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OPERATING INSTRUCTION
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BENCH GRINDER/SHARPENER TSO15251
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BEFORE YOU START USING THE MACHINE READ 
THOROUGHLY THIS MANUAL. 

Keep this document for future reference. 

WARNING! Read all safety warnings marked with a 
symbol            and all operating safety instructions.

WARNING! General warnings regarding the use of 
power tools. 

Electric safety:

WARNING! General warnings regarding the use of 
power tools. 

 Use and taking care of your power tool: 
a) Do not overload your power tool. Use a power tool with 

power adjusted to work being done. An appropriately chosen 
power tool will allow you to work better and safer under load it has 
been designed for. 

b) Do not use a power tool when its power switch is out of order 
(it does not switch it on or off). Any power tool with its power 
switch out of order is dangerous and must be repaired.

c) Always disconnect the plug from the power source and/or 
disconnect its battery before changing any settings, 
performing replacement or storage. Such preventive measures 
reduce the risk of accidental power tool start up. 

WARNING! General warnings regarding the use of d) Keep your power tool out of reach of children and do not 
power tools. allow unauthorized persons to use the power tool. Power tools 

Personal safety: in hands of untrained persons can be dangerous. 

To limit the risk of fire, electric shock and injury while using the device, 
follow all operating safety instructions and tips provided below.
Keep all work safety instructions and tips for future reference. 
In warnings provided herein the expression “power tool” means a power 
tool powered from the mains (with a power cord) or a battery powered 
power tool (cordless).

WARNING! General work safety warnings for use of 
the tool. 

 Workplace safety:
a) Keep your workplace tidy and well lit. Untidiness and bad lighting 

result in higher accident rate. 
b) Do not use the power tool in explosive environments, created 

by flammable liquids, gases or dusts. The power tool generates 
sparks that can ignite dust or vapors.

c) Keep children and unauthorized persons away from the place 
where the power tools are used. Inattention may result in losing 
control over your power tool. 

a) Plugs used in power tools must match wall outlets. Never 
modify the plug of your power tool. Do not use any extension 
c a b l e s  w h e n  o p e r a t i n g  a  p o w e r  t o o l  w i t h  a  
grounding/earthing conductor (PE). Any modifications of plugs 
and outlets increase the risk of electric shock.

b) Avoid touching earthed surfaces or grounded items like 
pipes, heaters, central heating radiators and refrigerators. 
Touching earthed or grounded surfaces increases the risk of electric 
shock. 

c) Do not expose your power tool to rain or damp environments. 
Water penetrating the tool increases the risk of electric shock.

d) Do not damage the power cord. Never use the power cord to 
carry, pull the power tool and do not pull by its power cord to 
disconnect plug from the outlet. Keep the power cord away 
from sources of heat, oils, sharp edges and moving parts. 
Damaged or entangled power cords increase the risk of electric shock. 

e) When your power tool is operated outdoors use extension cords 
intended for outdoor use only. Using an extension cable intended for 
outdoor use decreases the risk of electric shock. 

f) When it is unavoidable to use your power tool in a damp 
environment use an RCD (Residual Current Device) for 
protection. The use of RCDs decreases the risk of electric shock.

a) This equipment is not intended for use by persons (including 
children) disabled physically , mentally, sensorial or persons 
with no experience and knowledge in operating the 
equipment unless they operate the equipment under 
supervision or follow user's instructions provided by persons 
responsible for their safety.

b)  It is necessary to predict steps, watch and keep common 
sense when using power tools. Do not operate power tools 
when you are tired, under influence of drugs, medicine or 
alcohol. A moment of inattention while operating a power tool may 
result in serious personal injury. 

c) Use personal protective equipment (PPE). Always wear safety 
goggles. Wearing personal protective equipment (PPE) including a 
dust mask, anti-slippery footwear, a helmet and ear protection reduces 
personal injury. 

d) Avoid unexpected start up. Before connecting your power 
tool to the mains and/or inserting a battery make sure its 
power switch is in off position. Carrying your power tool with a 
finger on its power switch or without disconnecting it from the mains 
(switched on) may result in an accident.

e) Before starting your power tool remove any keys/wrenches. 
Leaving a key/wrench in the rotating part of your power tool may result 
in personal injury. 

f) Do not lean forward too far. Always remain stable and 
maintain balance. It will allow you to have a better control over your 
power tool in unpredictable situations.

g) Wear appropriate clothing. Do not wear loose clothes or 
jewelry. Keep your hair tied. Keep your clothes away from 
moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair may be caught by 
moving parts.

h) If your power tool allows for using an external dust 
extraction or collection system, make sure it is connected 
and used properly. Using dust collectors may reduce dust 
affected risks. 
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e) Power tools require maintenance. Check power tools for manufacturer and marked with at least the same maximum 
concentricity or jamming of moving parts, any cracks and all speed as the maximum speed permissible for the machine, 
other factors affecting the power tool work safety. If any as shown on its nameplate. The fact that a grinding wheel can be 
damage to the power tool is detected, it should be repaired installed on the machine does not guarantee its safe use. 
before use. Improper power tool maintenance is a reason for many e) Under no circumstances are you allowed to use distorted or 
accidents. damaged grinding wheels. Before each use always check the 

f) Cutting tools should be sharp and clean. Keeping sharp cutting grinding wheel for chips and cracks.  Whenever you drop the 
edges in good condition reduces the risk of jamming and facilitates power tool or any grinding wheel, check it for damage and use other 
operation. undamaged grinding wheel, if necessary. Once the grinding wheel is 

checked and installed, start your power tool and allow it to run at g) Power tools, equipment, working tools etc. should be used 
maximum speed for 1 minute, making sure that the user and any other according to this user's manual taking into account 
persons keep a safe distance from the grinding wheel working area.operating conditions and the work to be done. Misusing a 

power tool can result in dangerous situations. f) Check the distance between the bench top on a regular 
basis. Set the anti-spark guard as often as it necessary to h) At low temperatures and after a long brakes in operation it is 
compensate for its wear and provide constant gap of not recommended to turn the power tool to operate it with no 
more than 2 mm between the grinding wheel and its guard. load for a few minutes to provide proper grease distribution 
When the gap exceeds the above mentioned value the protection is inside its driving mechanism. 
compromised. The object machined can be drawn in when the grinding i) Use soft, damp (cannot be wet) cloth and soap to clean power 
wheel rotates resulting in injuries to the operator. tools. Do not use petrol, solvents and other agents that may 

g) Wear protective clothing (an apron). Make sure sparks damage your equipment.
generated during operation do not reach anybody staying in j) Power tools can be stored/carried after making sure that all 
the area. Remove any flammable materials from the moving components are locked and protected against 
working zone. release with original devices intended for this purpose.

h) Maximum permissible wheel speed cannot be lower than k) Store power tools in a dry, dust and water-protected place. 
the maximum speed provided on machine's nameplate. The l) Carry your power tool in its original packaging to provide 
wheel rotating at a speed exceeding its permissible speed protection against mechanical damage. 
can break or produce chips. 

WARNING! General warnings regarding the use of 
WARNING! BENCH GRINDER/SHARPENER,power tools. 

Repair: Electrical safety: 

a) Do not use a power tool with its power cord damaged. Do not 
touch the power cord when damaged; in case of damaging 
the power cord during operation unplug it from the mains. 
Damaged power cords increase the risk of electric shock.

b) The power tool must be connected to a properly 
grounded/earthed power source. A wall socket and any 
extension cable must be fitted with a working protective (PE) conductor 
of earthing system.

c) The grinding machine is equipped with an undetachable 
power cord. If the undetachable power cord is damaged, it should be 
replaced with a special cord or a set available from the manufacturer or WARNING! BENCH GRINDER/SHARPENER, safety 
a special repair shop. warnings 

WARNING! BENCH GRINDER/SHARPENER,Personal safety: 
General safety warnings:              Always wear safety goggles

a) Place the material to be machined on the rotating grinding 
a) The power tool should be operated with anti-spark guard in wheel. The power tool can be switched off after removing 

place. Sparks produced during operation can result in eye injuries, and the material machined. The material machined can move abruptly.
setting objects in the area on fire.

b) Do not place the material to be machined on the grinding 
b) During operation anti-spark guards should be tilted wheel side. Always grind by moving the material forwards. 

downwards as much as possible. Machining metals generate The object machined can be thrown out of your hand during grinding 
sparks. resulting in injuries. 

c) Never put hands under the grinding wheel while in motion. c) Fix the grinding machine carefully to the bench using bolts 
It can result in serious injuries. or to any other stable surface to prevent any uncontrollable 

d) Use only grinding wheels recommended by the tool movement and minimize device-generated vibrations. 

a) Power tools can be repaired by competent persons only who 
use original spare parts. It will provide safe operation for the power 
tool. 

b)  If a fixed power cord is damaged, to avoid risks it should be 
replaced by power tool manufacturer or in a specialty repair 
shop or by a qualified person.

WARNING!
While operating power tools it is necessary to observe basic 
work safety rules to avoid fire, electric shock or mechanical 
injury.
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d) Check grinding wheels before each use. Grinding wheels 13. Retaining nut 
should be properly fixed and should allow for free 14. Pressure flange 
movement. Carry out a no load test run at its maximum 15. Paper washer 
speed for at least one minute. Do not use damaged or 16. Spindle                                               
vibrating grinding wheels. Damaged grinding wheels can break 17. Grinding wheel guard 
resulting in serious injuries.

Fig. E: 18. Fixing nut
e) Children are not allowed to operate the device under any 

19. Plastic pressure flange circumstances.
20. Spindle

APPLICATIONS: 21. Inner pressure flange
The bench grinder/sharpener is intended for dry rough and fine grinding 

SPECIFICATIONSof metals, plastics and other materials provided appropriate grinding 
wheel is used. 
The tool is designed for minor grinding jobs such as: processing and 
sharpening knives, scissors, drill bits, wood and stone chisels, cold chisels 
etc.
It is absolutely prohibited to use the tool in other applications.
Despite using the tool according to its intended application it is 
impossible to eliminate certain residual risk factors. Considering the tool 
construction the following risks may occur when operating the tool:
- Touching the abrasive wheel in its unguarded area.
- Throwing back grinding wheel parts by centrifugal force.
- Throwing back machined object or its fragment.
- Hearing loss if no necessary hearing protection is used.
- Cracking/breaking the grinding wheel.
- Harmful dust emission when dry grinding indoors.

THE SET INCLUDES:
źBench grinder/sharpener -1 piece
źMulti-grain grinding wheel Ø 150  x 20 x  Ø 12,7 - 1 piece
źFine grinding wheel Ø 200  x 40 x  Ø 20 - 1 piece
źAnti-spark guard with fixings -1 piece
źMachined object support with fixings - 1 piece
źWater container plug -1 piece

S2 30 min – interrupted operation, rated operation time 30 min.źUser's manual - 1 piece 
NOTE! After 30 minutes of constant load operation stop using the machine źWarranty card - 1 piece 
and allow it to cool down completely. 

CONSTRUCTION:
PREPARING FOR OPERATION:The bench grinding/sharpening machine is driven by a single-phase 
After unpacking the product check whether all components are present electric motor and is a Class I device – wall outlets and extension cables 
and install all parts supplied separately by following the assembly should be equipped with an earthing conductor/terminal.  
instructions. Its construction is shown in Fig. A-D on p. 2-3: 
NOTE: Before you start any installation or maintenance/adjustment Fig. A:    1. Switch (on/off)
always make sure that the machine is disconnected from the mains. 

  2. Butterfly nut 
n Positioning the machine  3. Machined object support 
To ensure operation safety, fix the grinding machine to a flat and stable   4. Multi-grain grinding wheel 
working surface (e.g. a workbench).

  5. Anti-spark guard 
Place the grinder on a stable horizontal surface (table, bench) in an area 

  6. Anti-spark guard fixing providing free access and safe operation. Using the base mounting holes 
  7. Base mounting holes (7) install the machine on the bench securely with four fixing bolts. Bolts 
  8. Fine grinding wheel length depends on the bench top thickness.
  9. Water container n  Installing the anti-spark guards 

10. Water container plug Anti-spark guards (5) should be installed as shown in Fig. A2, p.2. 
Fig. C: 11. Fixing screws The gap between grinding wheel (4) and an anti-spark guard (6) cannot 

12. Side guard exceed 2 mm and must be adjusted on a regular basis (see: Fig. B, p.2.).             

:

Rated voltage 230 V
Rated frequency  50 Hz
Power consumption 250 W

No load maximum speed

ulti-grain grinding wheel

: 

m 2950 rpm

 m  ulti-grain grinding wheel 150 x 20 x 12,7 mm
                                                     fine grinding wheel 200 x 40 x 20 mm

                                       S2 30 min Operation cycle                  

Spindle thread length                                          20 mm

Equipment Class          I                                             

             62,6 dB(A)
Sound power level (LpW)                    75,6 dB(A)

Sound pressure level (LpA)

Weight    10 kg

134 rpm

Grinding wheel dimensions (max. diameter х thickness x hole ): Ø

fine grinding wheel

Grinding wheel granularity  1/2,                     36/60

Ingress protection                                                   IP 24
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NOTE:  Adjustments can be made only when the grinding wheel is stopped. OPERATION:
n  Turning on/off n  Installing the machined object supports 
To turn the tool on set the switch (1) in position I.The machined object support (3) should be installed as shown in Fig. A1, 
To turn the tool off set the switch (1) in position 0.p.2. 
NOTE: After changing or when starting operation, the grinding wheel The gap between grinding wheel (4) and the machined object support 
should run for at least 1 minute with no load.(3) cannot exceed 2 mm and must be adjusted on a regular basis (see: Fig. 

B, p.2). 
NOTE: Adjustments can be made only when the grinding wheel is stopped. 
If the grinding wheel is worn so much that it is not possible to adjust the 
support gap as required, replace the grinding wheel. ulti-grain

finen  Replacing grinding wheels 
NOTE: Protect the grinding wheel against falls, impacts and greasy 

ncontamination. It is prohibited to use the machine with grinding wheels 
damaged or non-compliant to specifications. Always check the grinding 

 For optimum wheel for any damage before installation.
grinding effect keep moving the object slightly from one side to the Check grinding wheel using the so-called «sound» method. After placing 
other. This is the best way both to provide optimum performance and your grinding wheel on a wooden bar turn and tap it with a mallet; the 
uniform grinding wheel wear. Please note that objects being ground check should cover both sides of the grinding wheel and different 
heat up intensely. Considering this, it is recommended to cool down the distances from the hole:
object machined from time to time. 

a) pure metal sound: the grinding wheel is not damaged – it can be used.
During operation the grinding wheel loses its process properties i.e. 

b) rattling and quick stopping sound: the grinding wheel is cracked – it is pores get clogged due to material penetrating inside and it loses its 
not allowed to use it as using it can be dangerous to the user. circular shape. To open the pores it is recommended to use diamond or 

other dressers.
WARNING: Dusts of certain materials, for example, lead containing 
paint coats, some wood types, minerals and some metals can be harmful. 
Direct physical exposure to dusts or inhaling them can result in allergic 
reactions and/or respiratory system diseases in operator and persons 
staying in the working area. Some dusts, e.g. oak wood or beech wood 
dust are considered to be carcinogenic, especially when combined with 
wood treatment chemicals (chromates, wood impregnates). Asbestos 
containing materials can be machined by specially trained personnel 
only. 
– Always keep the workplace well ventilated.
– Dust masks are recommended. 
Observe all valid national and local regulations on handing materials to 
be machined. 

n  

BEFORE YOU START OPERATION:
1. Make sure the power source parameters match the grinder 

parameters provided on its nameplate.
2. Make sure its switch (1) is in off position.
3. When using an extension cord make sure its parameters and cable 

cross-section meet the grinder power requirements. Extension cords 
should be as short as possible. When in use extension cords must be MAINTENANCE AND STORAGE:
fully uncoiled. This power tool does not require any special maintenance. Store the 

4. Before you start operation check whether grinder fixing is secure, machine in a place away from children, keep it clean and protect from 
making sure the grinding wheels move without any obstacles. humidity and dust. Storage conditions should exclude any mechanical 

damage and weathering.
This device meets the requirements of both national and European 

This combined machine can be used for rough and thin grinding.

m

Dry grinding 
Place the object to be ground on the machined object support (3) and 
press it slightly against the multi-grain grinding wheel (4).

To replace a grinding wheel (4) use a Ph2 screwdriver and an M8 flat 
wrench to undo 3 fixing screws (11) and remove the side guard (12) (see: 
Fig. C, p.2). Holding the grinding wheel with your hand, loosen the fixing 
nut (13) with an M19 flat wrench. Then remove pressure flange (14), 
paper washer (15) and the grinding wheel off the spindle (16). Now you 
can replace the grinding wheel. To install a new grinding wheel perform 
the above steps in opposite direction. Pressure flanges should be pointed 
with their concave sides towards the grinding wheel. 
To replace a fine grinding wheel (8) use a Ph2 screwdriver to undo 3 fixing 
screws and remove water container (9) (see: Fig. D, p.3).
Loosen the fixing nut (18) with an M19 flat wrench and remove plastic 
pressure flange (19). Then remove the grinding wheel off the inner 
pressure flange (21) and spindle (20)(see: Fig. E, p.3). 
To install a new grinding wheel perform the above steps in opposite 

Wet grinding direction.
To provide optimum efficiency of the low speed fine grinding wheel (8), NOTE: After completing the replacement, the grinding wheel should run for 
intended for wet grinding, fill up the special container (9) with water.at least 1 minute with no load.
NOTE: Do not allow water to drip onto the motor during filling.
It is recommended to turn the grinder off and fill the container (9) with 
water to immerse the grinding wheel to the depth of 1-2 cm. Then turn 
the grinder on and start grinding, remembering not to apply excessive 
pressure, as wet grinding requires less pressure than dry grinding.
After completing all necessary operations empty the container by 
removing its plug (10).

(NOTE: The fine grinding wheel (8) rotates simultaneously with the 
multi-grain grinding wheel (4)).

THE IMPORTANT NOTICE:

Please, pay attention to rough grinding. It is made essentially by 
highspeed  grinding wheel (4) for dry sharpening. Then use 
lowspeed a  grinding wheel (8) for wet grinding to make final 
operational finishing of the sharpening tool.
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standards and safety guidelines. Any repair should be carried out only by 
qualified personnel using original spare parts.  

n Cleaning
NOTE: Before carrying out any cleaning unplug the machine from the 
mains. 
To provide safe and efficient operation it is recommended to clean the 
tool directly after each use.
Remove any deposits using compressed air.
Clean the grinder housing with clean damp cloth and some soap. Do not 
use any cleaning agents and solvents, as they can damage machine 
plastic components. Protect machine interior against water penetration.

NOTE: 

 

MANUFACTURER:
PROFIX Ltd.,  
34  Marywilska Street,  
03-228 Warsaw,  POLAND. 

PICTOGRAMS:  
Explanation of the icons located on the nominal plate and the 
information tags.

PROTECTION OF THE ENVIRONMENT:  
The symbol nearby denotes that old equipment must 

never be thrown away together with other waste (with the 
penalty of a fine). Hazardous components of electronic 
equipment may adversely affect the natural environment 
and human health. 

Each household may contribute to the recovery and reuse (recycling) of 
old machinery and equipment. Both in Poland and Europe a system for 
recovery of used equipment either exists or is being created. The system 
obliges all organizations that sell such equipment to collect the used 
machinery and appliances. Moreover, general purpose collecting points 
for such equipment are available. 

 «Always wear safety goggles»

«Wear »hearing protection

«Wear a dust mask»

«Read this instruction before switching on the 
power supply and starting the work»

The policy of the PROFIX company consists in permanent improvements of the offered products and therefore the company 
reserves the right to make amendments to the product specification without a prior notice. The images included into the 
operation manual are only of the exemplary nature and may slightly differ from actual appearance of the device 
purchased. 



9

This instruction manual is protected by copyright. Copying it without the written consent of PROFIX Co. Ltd. is prohibited. 

EC DECLARATION OF CONFORMITY

MANUFACTURER:                
PROFIX Sp. z o.o. ul. Marywilska 34 03-228 Warszawa Poland

Person who was authorized to develop technical documentation:
, Trade and Distribution Centre PROFIX, ul. Dobra 3, Łomna Las, 05-152 Czosnów

This is to confirm that the following products:  

Bench grinder/Sharpener;  by ;  PROFIX code:   type: 

230 V;  50 Hz;  250 W;  n = 2950/min;  150/ 200 o

meet essential requirement included into the following Directives of the European Parliament and the Council:

2006/42/EC  of 17 May 2006 on machinery, and amending Directive 95/16/EC (Official Journal of the EU L 157 of 9 June 
2006, p. 24, as amended);
2004/108/EC of 15 December 2004 on the approximation of the laws of the Member States relating to electromagnetic 
compatibility and repealing Directive 89/336/EEC (Official Journal of the EU L 390 of 31 December 2004, p. 24-37as 
amended);
2011/65/EU of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment (Official Journal of the EU L of

and have been manufactured in accordance with the standards:

EN 61029-1:2009+A11:2010 EN 61029-2-4:2011
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-3:2008
IEC 62321:2008

Mariusz Rotuski

TRYTON TSO15251 MD150/200Q;

 ø ø 

174  01.07.2011, p. 88);

Mariusz Rotuski

Łomna Las,  08.10.2013   L.dz.: DT-C2/d_zg/0020/02/10.2013     

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the          manufacturer; 
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PRZED  PRZYSTĄPIENIEM  DO  UŻYTKOWANIA 

 NALEŻY  ZAPOZNAĆ  SIĘ  Z  NINIEJSZĄ  
INSTRUKCJĄ. (UWAGA: Zachowaj instrukcję do 
ewentualnego przyszłego wykorzystania).

OSTRZEŻENIE! Ogólne ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa użytkowania narzędzia. 

Bezpieczeństwo osobiste:

OSTRZEŻENIE! Ogólne ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa użytkowania narzędzia.  

Bezpieczeństwo elektryczne:

SZLIFIERKO-OSTRZAŁKI STOŁOWEJ, ZWANEJ DALEJ 
«SZLIFIERKĄ», 

przenoszenia, ciągnięcia elektronarzędzia lub wyciągania 
wtyczki z gniazdka. Należy trzymać przewód przyłączeniowy 
z daleka od źródeł ciepła, olejów, ostrych krawędzi lub 
ruchomych części. Uszkodzone lub zaplątane przewody 
przyłączeniowe zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie e) W przypadku, gdy elektronarzędzie używa się na wolnym 
o s t r z e ż e n i a  d o t y c z ą c e  b e z p i e c z e ń s t w a  powietrzu, przewody przyłączeniowe należy przedłużać 
użytkowania oznaczone symbolem         i wszystkie przedłużaczami przeznaczonymi do pracy na wolnym 
w s k a z ó w k i  d o t y c z ą c e  b e z p i e c z e ń s t w a  powietrzu. Używanie przedłużacza przeznaczonego do pracy na 
użytkowania. wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie podanych niżej ostrzeżeń dotyczących bezpieczeń- f)  W przypadku, gdy używanie elektronarzędzia w środowisku 
stwa i wskazówek dotyczących bezpieczeństwa może być przyczyną wilgotnym jest nieuniknione, jako ochronę przed napięciem 
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub poważnych obrażeń. zasilania należy stosować urządzenie różnicowoprądowe 

(RCD). Zastosowanie RCD zmniejsza ryzyko porażania prądem Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i wskazówki dotyczące 
elektrycznym.bezpieczeństwa, aby móc skorzystać z nich w przyszłości.

W podanych niżej ostrzeżeniach wyrażenie „elektronarzędzie” oznacza 
elektronarzędzie zasilane z sieci (z przewodem zasilającym) lub 
elektronarzędzie zasilane z akumulatora (bezprzewodowe).

OSTRZEŻENIE! Ogólne ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa użytkowania narzędzia. 

            Bezpieczeństwo w miejscu pracy:
a) W miejscu pracy należy utrzymywać porządek i dobre 

oświetlenie. Nieporządek i złe oświetlenie przyczynia się do 
wypadków.

b) Nie należy używać elektronarzędzia w środowiskach 
wybuchowych, tworzonych przez łatwo palne ciecze, gazy lub 
pyły. Elektronarzędzie wytwarza iskry, które mogą zapalić pył lub 
opary. 

c) Nie należy dopuszczać dzieci i obserwatorów do miejsc, w 
których używa się elektronarzędzi. Rozproszenie uwagi może 
spowodować utratę kontroli nad elektronarzędziem.

a) Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazdek. Nigdy 
w żaden sposób nie należy przerabiać wtyczki. Nie należy 
używać żadnych przedłużaczy w przypadku elektronarzędzi 
mających przewód z żyłą uziemienia ochronnego. Brak 
przeróbek we wtyczkach i gniazdkach wtyczkowych zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

b) Należy unikać dotykania powierzchni uziemionych lub 
zwartych z masą, takich jak rury, ogrzewacze, grzejniki 
centralnego ogrzewania i chłodziarki. W przypadku dotknięcia 
części uziemionych lub zwartych z masą, wzrasta ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.

c) Nie należy narażać elektronarzędzi na działanie deszczu lub 
warunków wilgotnych. W przypadku przedostania się do 
elektronarzędzia wody, wzrasta ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

d) Nie należy nadwerężać przewodów przyłączeniowych. Nigdy 
nie należy używać przewodu przyłączeniowego do 

a) Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez 
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, 
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie mające 
doświadczenia lub  znajomości sprzętu, chyba że odbywa się 
to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją użytkowania 
sprzętu, przekazanej przez osoby odpowiadające za ich 
bezpieczeństwo.

b) Należy być przewidującym, obserwować co się robi i 
zachowywać rozsądek podczas używania elektronarzędzia. 
Nie należy używać elektronarzędzia, gdy jest się zmęczonym 
lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub lekarstw. Chwila 
nieuwagi podczas pracy elektronarzędziem może spowodować 
poważne osobiste obrażenia.

c) Należy stosować wyposażenie ochronne. Należy zawsze 
zakładać okulary ochronne. Używanie w odpowiednich 
warunkach wyposażenia ochronnego, takiego jak maska 
przeciwpyłowa, obuwie antypoślizgowe, kask lub ochronniki słuchu, 
zmniejszy osobiste obrażenia.

d)  Należy unikać niezamierzonego rozruchu. Przed 
przyłączeniem do źródła zasilania i/lub przed podłączeniem 
akumulatora oraz zanim podniesie się lub przeniesie się 
n a r z ę d z i e  n a l e ż y  u p e w n i ć  s i ę ,  ż e  w y ł ą c z n i k  
elektronarzędzia jest w pozycji wyłączony. Przenoszenie 
elektronarzędzia z palcem na wyłączniku lub przyłączenie 
elektronarzędzia do sieci zasilającej przy załączonym wyłączniku może 
być przyczyną wypadku.

e) Przed uruchomieniem elektronarzędzia należy usunąć 
wszystkie klucze. Pozostawienie klucza w obracającej się części 
elektronarzędzia może spowodować osobiste obrażenia.

f) Nie należy wychylać się za daleko. Należy cały czas stać 
pewnie i zachować równowagę. Umożliwi to lepszą kontrolę nad 
elektronarzędziem w sytuacjach nieprzewidywalnych.

g) Należy odpowiednio się ubierać. Nie należy nosić luźnego 
ubrania ani biżuterii. Należy utrzymywać swoje włosy, 



ubranie i rękawiczki z dala od części ruchomych. Luźne ubrania, 
biżuteria lub długie włosy mogą zostać zaczepione przez części 
ruchome.

h) Jeżeli urządzenia są przystosowane do przyłączenia 
zewnętrznego odciągu pyłu i pochłaniacza pyłu, należy 
upewnić się, że są one przyłączone i prawidłowo użyte. Użycie 
pochłaniaczy pyłu może zredukować zagrożenia zależne od zapylenia.

a) Naprawę elektronarzędzia należy zlecać wyłącznie osobie 
wykwalifikowanej, wykorzystującej wyłącznie oryginalne 
części zamienne. Zapewni to, że użytkowanie elektronarzędzia 
będzie nadal bezpieczne.

b)  Jeżeli przewód zasilający nieodłączalny ulegnie uszkodzeniu, 
to powinien on być wymieniony u wytwórcy lub w 
specjalistycznym zakładzie naprawczym albo przez 
wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia zagrożenia.

zabezpieczone przed kurzem i wnikaniem wilgoci.
l) Transportowanie elektronarzędzia powinno odbywać się w 

opakowaniu oryginalnym, zabezpieczającym przed 
uszkodzeniami mechanicznymi.

OSTRZEŻENIE! Ogólne ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa użytkowania narzędzia. 

Naprawa:
OSTRZEŻENIE! Ogólne ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa użytkowania narzędzia. 

            Użytkowanie i troska o elektronarzędzie:
a) Nie należy elektronarzędzia przeciążać. Należy stosować 

elektronarzędzie o mocy odpowiedniej do wykonywanej 
pracy. Właściwe elektronarzędzie umożliwi pracę lepszą i 
bezpieczniejszą przy obciążeniu, na jakie zostało zaprojektowane.

b) Nie należy używać elektronarzędzia, jeżeli łącznik go nie 
załącza i nie wyłącza. Każde elektronarzędzie, którego nie można 
załączać lub wyłączać łącznikiem, jest niebezpieczne i musi zostać 
naprawione.

c) Należy odłączać wtyczkę ze źródła zasilania elektronarzędzia 
i/lub odłączyć akumulator przed wykonaniem każdej 
nastawy, wymiany części lub magazynowaniem. Takie 

OSTRZEŻENIE! SZLIFIERKO-OSTRZARKA STOŁOWA, zap obiegawc ze  śro dk i  b ezpiec zeńst wa reduku ją  r yz yko 
szczególne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa.przypadkowego rozruchu elektronarzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzie należy przechowywać poza Bezpieczeństwo osobiste:
zasięgiem dzieci i nie należy pozwalać osobom nieza-

Należy zawsze stosować okulary ochronne.znajomionym z elektronarzędziem lub niniejszą instrukcją 
na używanie elektronarzędzia. Elektronarzędzia są niebezpieczne a) Elektronarzędzie należy użytkować tylko z zamontowaną 
w rękach nieprzeszkolonych użytkowników. osłoną przeciwiskrową. Wytwarzane iskry mogą stać się 

e) Elektronarzędzia należy konserwować. Należy sprawdzać przyczyną uszkodzeń wzroku, a także spowodować pożar 
współosiowość lub zakleszczenie się części ruchomych, przedmiotów znajdujących się w pobliżu.
pęknięcia części i wszystkie inne czynniki, które mogą mieć b) Podczas pracy osłonę przeciwiskrową należy przechylić tak 
wpływ na pracę elektronarzędzia. Jeżeli stwierdzi się mocno, jak tylko to możliwe ku dołowi. Podczas obróbki metali 
uszkodzenia, należy elektronarzędzie przed użyciem dochodzi do iskrzenia.
naprawić. Przyczyną wielu wypadków jest niefachowy sposób c) Podczas pracy elektronarzędzia nie wolno wkładać rąk pod 
konserwacji elektronarzędzia. obracającą się ściernicę. Może to stać się przyczyną poważnych 

f) Narzędzia tnące powinny być ostre i czyste. Odpowiednie obrażeń ciała.
utrzymywanie ostrych krawędzi narzędzi tnących zmniejsza d) Należy używać tylko ściernic, zalecanych przez wytwórcę, 
prawdopodobieństwo zakleszczenia i ułatwia obsługę. oznakowanych wartością prędkości równą prędkości 

g) Elektronarzędzie, wyposażenie, narzędzia robocze itp. maszyny lub większą, zapisaną na tabliczce znamionowej 
należy stosować zgodnie z niniejszą instrukcją, biorąc pod osprzętu. Fakt, że osprzęt daje się zamontować do elektronarzędzia, 
uwagę warunki pracy i rodzaj pracy do wykonania. Używanie nie jest gwarantem bezpiecznego użycia.
elektronarzędzia w sposób, do jakiego nie jest przewidziane, może e) W żadnym wypadku nie należy używać uszkodzonych lub 
spowodować niebezpieczne sytuacje. odkształconych ściernic. Przed każdym użyciem należy 

h) W niskich temperaturach, lub po dłuższym okresie nie skontrolować ściernice pod kątem odprysków i pęknięć. W 
użytkowania, zalecane jest włączenie elektronarzędzia bez razie upadku elektronarzędzia lub ściernicy, należy sprawdzić, czy nie 
obciążenia na okres kilku minut w celu właściwego uległo ono uszkodzeniu, lub użyć inną, nieuszkodzoną ściernicę. Po 
rozprowadzenia smaru w mechanizmie napędu. sprawdzeniu i zamocowaniu ściernicy, należy uruchomić elektro-

i) Do czyszczenia elektronarzędzi stosować miękką, wilgotną narzędzie i pozostawić włączone przez minutę na najwyższych 
(nie mokra) szmatkę i mydło. Nie stosować benzyny, rozpusz- obrotach, zwracając przy tym uwagę, aby użytkownik i inne osoby 
czalników i innych środków mogących uszkodzić urządzenie. postronne znajdowały się poza strefą zasięgu obracającej się ściernic. 

j) Elektronarzędzie należy przechowywać/ transportować po f) Należy regularnie sprawdzać odstęp od podpórki przedmiotu 
upewnieniu się, że wszystkie jego elementy ruchome są obrabianego. Nastawiać osłonę przeciwiskrową tak często, 
zablokowane i zabezpieczone przed odblokowaniem za aby jej położenie było dostosowane do zużycia ściernicy, z 
pomocą oryginalnych elementów do tego przeznaczonych. zachowaniem odległości między osłoną a ściernicą, nie 

k) Elektronarzędzie należy przechowywać w miejscu suchym, większej niż 2 mm. W przypadku większego odstępu ochrona przed 

OSTRZEŻENIE! 
Podczas pracy narzędziem elektrycznym zaleca się zawsze 
przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa pracy, 
w celu uniknięcia wybuchu pożaru, porażenia prądem 
elektrycznym lub obrażenia mechanicznego.
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iskrami nie jest wystarczająca. Obrabiany przedmiot może zostać PRZEZNACZENIE  :
wciągnięty podczas ruchu rotacyjnego ściernicy i spowodować 
obrażenia.

g) Należy nosić fartuch roboczy. Należy zwrócić uwagę, aby nie 
narazić nikogo na niebezpieczeństwo spowodowane iskrami 
powstającymi podczas obróbki. Należy usunąć wszystkie drobnych prac 
łatwopalne materiały, znajdujące się w pobliżu. szlifierskich,

h) Dopuszczalna prędkość obrotowa stosowanego narzędzia 
roboczego nie może być mniejsza niż podana na 
elektronarzędziu maksymalna prędkość obrotowa. 
Narzędzie robocze, obracające się z szybszą niż dopuszczalna Pomimo zgodnego z przeznaczeniem stosowania nie można całkowicie 
prędkością, może się złamać, a jego części odprysnąć. wyeliminować określonych czynników ryzyka resztkowego. Ze względu 

na konstrukcję i budowę maszyny mogą wystąpić następujące OSTRZEŻENIE! SZLIFIERKO-OSTRZARKA STOŁOWA, 
niebezpieczeństwa:ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa.
- Dotknięcie ściernicy w nieosłoniętym obrębie ściernicy.Bezpieczeństwo elektryczne:
- Wyrzucenie przez siłę odśrodkową uszkodzonych części tarcz ściernych.a) Nie wolno używać elektronarzędzia z uszkodzonym 
- Odrzucenie przedmiotu obrabianego lub części przedmiotu przewodem. Nie należy dotykać uszkodzonego przewodu; w 

obrabianego.przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy, należy 
- Uszkodzenia słuchu w wypadku niestosowania słuchawek ochronnych.wyciągnąć wtyczkę z gniazda. Uszkodzone przewody 
- Pęknięcie/złamanie ściernicypodwyższają ryzyko porażenia prądem.
- Szkodliwe dla zdrowia emisje pyłów w przypadku wykonywania prac na b) Elektronarzędzie należy podłączyć do prawidłowo 

sucho w zamkniętych pomieszczeniach.uziemionego źródła prądu. Gniazdko sieciowe i przewód 
przedłużający muszą posiadać właściwie funkcjonujący przewód 
ochronny uziemiający układu sieciowego. Szlifierko-ostrzałka stołowa

c) Szlifierka w yposażona jest w przewód zasilając y ciernic
nieodłączalny. Jeżeli przewód zasilający nieodłączalny ulegnie ciernic
uszkodzeniu, to powinien on być zastąpiony specjalnym przewodem Osłona przeciwiskrowa
lub zespołem dostępnym u wytwórcy lub w specjalistycznym Podpórka przedmiotu obrabianego  
zakładzie naprawczym.

OSTRZEŻENIE!  SZLIFIERKO-OSTRZARKA STOŁOWA, 

ogólne  ostrzeżenia  dotyczące  bezpieczeństwa.

a) Materiał przeznaczony do obróbki należy przyłożyć do 
Szlifierko-ostrzałka stołowa  jest włączonego elektronarzędzia. Elektronarzędzie można 
urządzeniem  w pierwszej klasie sprzętu  -  wyłączyć dopiero po podniesieniu obrabianego materiału. 

Obrabiany materiał może się gwałtownie poruszyć.
b) Nie wolno przykładać obrabianego elementu do bocznej 

strony obracającej się ściernicy. Szlifować należy zawsze Rys.A:     1. Włącznik
posuwając go do przodu. Obrabiany przedmiot może zostać   2. Nakrętka motylkowa 
wyrwany z ręki podczas ruchu rotacyjnego ściernicy i spowodować   3. Podpórka przedmiotu obrabianego 
obrażenia.   4. ciernic

c) Szlifierkę należy starannie przymocować do stołu za pomocą   5. Osłona przeciwiskrowa
śrub lub do stabilnego podłoża, tak aby uniemożliwić   6. Mocowanie osłony przeciwiskrowej
niekontrolowane przemieszczenie się urządzenia oraz   7. 
zminimalizować drgania wywoływane przez urządzenie. 8. ciernic

d) Narzędzia szlifierskie należy kontrolować przed każdym 9. 
użyciem. Narzędzie szlifierskie musi być prawidłowo 10. 
zamocowane i musi móc się swobodnie obracać. 

Rys.C: 11. Śruby mocujące Przeprowadzić bieg próbny bez obciążenia i przy najwyższej 
12. Osłona bocznaprędkości  obrotowej, trwający co najmniej jedną minutę. 
13. Nakrętka mocującaNie używać uszkodzonych, zwichrowanych bądź wibrujących 
14. Kołnierz dociskowynarzędzi szlifierskich. Uszkodzone narzędzia szlifierskie mogą się 
15. Podkładka papierowa                       złamać i spowodować poważne obrażenia.
16. Wrzeciono                                          e) 
17. Osłona ściernicy

SZLIFIERKO-OSTRZAŁKI
Szlifierko-ostrzałka stołowa jest przeznaczona do zgrubnego i 
dokładnego szlifowania na sucho i na mokro metalu,  tworzywa 
sztucznego i innych materiałów, pod warunkiem użycia odpowiedniej 
tarczy ściernej. 
Urządzenie zostało zaprojektowane głównie do 

 takich jak: obróbka i ostrzenie noży, nożyczek, wierteł, dłut 
stolarskich i kamieniarskich, przecinaków itp.
Kategorycznie wyklucza się wykorzystanie urządzenia do 
wszelkich innych celów.

ź  -1 szt.
ź wieloziarnista 1 szt.

drobnoziarnista 1 szt.
ź  z elementami mocującymi -1 szt.
ź z elementami mocującymi  - 1 szt.
źKorek pojemnika na wodę -1 szt.
źInstrukcja obsługi - 1 szt. 
źKarta gwarancyjna - 1 szt. 

wieloziarnista

Otwory do montażu podstawy
drobnoziarnista

  Pojemnik na wodę
Korek pojemnika na wodę

W żadnym przypadku urządzenie nie mogą obsługiwać 
dzieci.

KOMPLETACJA:

Ś a   Ø 150  x 20 x  Ø 12,7mm - 
źŚ a   Ø 200  x 40 x  Ø 20 mm- 

BUDOWA MASZYNY:
napędzana przez silnik jednofazowy i

gniazdo i przewód przedłu-
żający muszą posiadać sprawny przewód uziemnienia. 
Budowa szlifierki przedstawiona jest  na rys. A-D na  str.  2-3: 

Ś a  

 
  Ś a 
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Rys.E: 18. Nakrętka mocująca
19. Plastykowy kołnierz dociskowy przedmiotu obrabianego 
20. Wrzeciono
21. Wewnętrzny kołnierz dociskowy

przedmiotu 
obrabianego

  
UWAGA: Chronić ściernice przed upadkami, uderzeniami i smarami. 

mocujące osłonę 
boczną (12) 

mocująca
dociskowy 

Kołnierzy dociskoweS2 30 min – praca dorywcza, nominalny czas pracy 30 min.
UWAGA! Po 30 min pracy ze stałym obciążeniem należy przerwać pracę do 
całkowitego wystudzenia szlifierki.

 (9) 
PZRYGOTOWANIE DO PRACY:
Po rozpakowaniu sprawdzić kompletność urządzenia i założyć nie mocująca
zamontowane elementy zgodnie z instrukcją. plastykowy kołnierz dociskowy 
UWAGA: Przed dokonaniem jakiegokolwiek montażu lub regulacji należy wewnętrznego kołnierzu dociskowego (21) i 
upewnić się że urządzenie jest odłączone od sieci zasilającej.

n  Po wymianie ściernice powinny pracować bez obciążenia co 
najmniej 1 minutę.

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO PRACY:
1. Upewnić się, że źródło zasilania ma parametry odpowiadające w miejscu 

parametrom szlifierki podanym na tabliczce znamionowej.umożliwiającym swobodną i bezpieczną pracę. U otworów 
2. Upewnić się że włącznik (1) szlifierki jest w pozycji wyłączenia.(7) sztywnie 
3. W przypadku pracy z przedłużaczem należy upewnić się że 

parametry przedłużacza, przekroje przewodów, odpowiadają 
parametrom szlifierki. Zaleca się stosowanie jak najkrótszych n  Montaż osłony przeciwiskrowej
przedłużaczy. Przedłużacz powinien być całkowicie rozwinięty.

4. Przed rozpoczęciem pracy należy sprawdzić mocowanie szlifierki i mocowaniem osłony przeciwiskrowej
zwrócić uwagę na to, aby  swobodnie się obracały (UWAGA: 
Ściernica drobnoziarnista (8) może obracać się tylko wtedy, kiedy 
obraca się ściernica wieloziarnista (4)).

PRACA:
n  Montaż podpórki przedmiotu obrabianego n  Włączanie/ wyłączanie
Podpórkę przedmiotu obrabianego W celu włączenia ustawić włącznik (1) w pozycji  I.

rys. A1, str.2. 
ściernicą

(patrz: rys. B, str.2)

DANE  TECHNICZNE:

Jeśli ściernica jest tak mocno zużyta, że 
 nie daje się nastawić do tej wartości, należy wymienić 

ściernicę.

ściernic                                                                                                                         

ściernic
ściernicy

ściernic Ściernic

ściernic
ściernic

ściernic  

(patrz: rys. C, str.2) ściernicę ręką, 

ściernic
ściernic

ściernic  
(patrz: rys. 

D, str.3).

ściernic
( ys. E, str.3)

ściernicy
Ustawienie szlifierki

Aby zapewnić bezpieczeństwo eksploatacji, szlifierkę należy zawsze 
mocować na płaskiej i stabilnej powierzchni roboczej (np. stole 
warsztatowym).
Ustawić szlifierkę na stabilnym poziomym podłożu (stole) 

żywając 
 przykręcić ją do stołu czterema 

odpowiednimi śrubami mocującymi. Długość śrub zależy od grubości 
stołu. 

Osłonę przeciwiskrową (5) należy zamontować  zgodnie z rys. A2, str.2. 
Odstęp pomiędzy ściernicą (4) i  

ściernice(6) może wynosić co najwyżej 2 mm i musi być regularnie nastawiany do 
tej wartości (patrz: rys. B, str.2).             

(3) należy zamontować zgodnie z 

Odstęp pomiędzy  (4) i podpórką (3) 
może wynosić co najwyżej 2 mm i musi być regularnie nastawiany do tej 
wartości . 
UWAGA: Ustawienie podpórki powinno odbywać się kiedy tarcza jest 
nieruchoma. 

podpórkę 

n Wymiana  

Zabrania się używania urządzenia z uszkodzonymi ami oraz 
niezgodnymi ze specyfikacją. Przed wymianą  należy zawsze 
sprawdzić jej stan i dokładnie obejrzeć.
Kontrola  odbywa się w próbie «na dźwięk». ę 
umieszczoną na drewnianym pręcie obracamy i jednocześnie opukujemy 
drewnianym młotkiem, dotyczy to obu stron ściernicy oraz różnych 
odległości od otworu:
a) czysty metaliczny dźwięk: a nie jest pęknięta – można używać.
b) brzęczący  i  szybko  milknący  odgłos:  a  jest  pęknięta  –  nie  
wolno używać, ponieważ stwarza niebezpieczeństwo dla użytkownika.
Dla wymiany y wieloziarnistej (4) należy za pomocą wkrętaka 
Ph2 i klucza płaskiego M8 odkręcić 3 śruby  (11) i zdjąć 

 . Podtrzymując poluzować 
nakrętkę  (13) za pomocą klucza płaskiego M19. Następnie 
zdjąć kołnierz  (14), podkładkę papierową (15) i ę z 
wrzeciona (16). Teraz można wymienić ę. Montaż odbywa się w 
odwrotnej kolejności.  muszą być zwrócone wklęsłą 
stroną do ściernicy. 
Dla wymiany y drobnoziarnistej (8) należy za pomocą wkrętaka 
Ph2 odkręcić 3 śruby mocujące  i zdjąć  pojemnik na wodę

Poluzować nakrętkę  (18) za pomocą klucza płaskiego M19 i  
zdjąć (19). Następnie zdjąć ę z 

wrzeciona (20) r . 
Montaż nowej  odbywa się w odwrotnej kolejności. 
UWAGA: 

do 
montażu podstawy

UWAGA: Ustawienie odstępu powinno odbywać się kiedy ściernica jest 
nieruchoma.

Napięcie nominalne 230 V
Częstotliwość nominalna  50 Hz
Moc pobierana 250 W
Max. prędkość obrotowa bez obciążenia:  

2950/min

 ściernica wieloziarnista 150 x 20 x 12,7 mm

 ś drobnoziarnista                                          ciernica 200 x 40 x 20 mm

                                                     S2 30 min Cykl pracy                 

Długość gwintu wrzeciona                                 20 mm

Klasa sprzętu          I                                                   

Poziom mocy akustycznej (LwA)                    75,6 dB(A)

Poziom ciśnienia akustycznego (LpA)

Masa   10 kg

134/min

Wymiary ściernic  (max. średnica х grubość x Ø otworu):

ściernica drobnoziarnista

Ziarnistość ściernic, 1/2                                       36/60

Stopień ochrony                                                       IP 24
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62,6 dB(A)

ściernica wieloziarnista



W celu wyłączenia ustawić włącznik (1) w pozycji 0.
UWAGA: Po każdej wymianie i przed rozpoczęciem szlifowania tarcza 
ścierna powinna pracować bez obciążenia co najmniej 1 minutę.

WSKAZÓWKI  ROBOCZE: 
Szlifierko-ostrzałka stołowa jest narzędziem łączącym w sobie funkcje 
szlifowania zgrubnego i dokładnego. Należy zwrócić uwagę na to, iż 
szlifowanie zgrubne przeprowadza się przy pomocy wysokoobrotowej 
ściernicy wieloziarnistej (4) do szlifowania/ostrzenia na sucho. 

Następnie, by przeprowadzić ostateczne szlifowanie należy użyć 
niskoobrotowej  ściernicy drobnoziarnistej (8) do szlifowania na mokro.

n  Szlifowanie na sucho
przedmiotu obrabianego 

  
W czasie procesu szlifowania a traci swoje własności skrawne tzn. 
zapychają się jej pory od usuwanego materiału oraz traci kołowość. Do 
otwierania powierzchni roboczej oraz przywracania kołowości 
rekomendujemy obciągacze diamentowe lub innego typu.
OSTRZEŻENIE:  Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok 
malarskich z zawartością ołowiu, niektórych gatunków drewna, 
minerałów lub niektórych rodzajów metalu, mogą stanowić zagrożenie 
dla zdrowia. Bezpośredni kontakt fizyczny z pyłami lub przedostanie się 
ich do płuc może wywołać reakcje alergiczne i/lub choroby układu 
oddechowego operatora lub osób znajdujących się w pobliżu. Niektóre 
rodzaje pyłów, np. dębiny lub buczyny uważane są za rakotwórcze, 
szczególnie w połączeniu z substancjami do obróbki drewna (chromiany, 
impregnaty do drewna). Materiały, zawierające azbest mogą być 
obrabiane jedynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stanowiska pracy.
– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej
Należy stosować się do aktualnie obowiązujących w danym kraju 
przepisów, regulujących zasady obchodzenia się z materiałami PIKTOGRAMY:
przeznaczonymi do obróbki.

Objaśnienia ikonek znajdujących się na tabliczce znamionowej i 
n  Szlifowanie na mokro naklejkach informacyjnych.
W celu optymalnego zastosowania niskoobrotowej ściernicy 
drobnoziarnistej (8), przeznaczonej do szlifowania na mokro, należy 
napełnić wodą specjalny pojemnik (9).
UWAGA:  Podczas napełniania pojemnika należy zwrócić uwagę by woda 
nie kapała na silnik.
Zaleca się wyłączyć szlifierkę i wlać wodę do pojemnika (9) tak, żeby 
ściernica zanurzyła się na głębokość 1-2 cm. Następnie należy włączyć 
szlifierkę i rozpocząć szlifowanie, przy czym trzeba pamiętać, że przy 
szlifowaniu na mokro wystarczy lekki nacisk na szlifowany element.
Po wykonaniu wszystkich niezbędnych operacji konieczne jest 
opróżnienie pojemnika z wodą poprzez wyciągnięcia korka (10).

Szlifowany element oprzeć na podpórce (3) i 
docisnąć lekko do ściernicy wieloziarnistej (4). W celu osiągnięcia 
optymalnego wyniku szlifierskiego poruszać obrabianym elementem 
tam  i  z  powrotem.  W  ten  sposób  zapewnione  zosta je  
również równomierne zużycie ściernicy. Należy mieć na uwadze, że w 
czasie czynności szlifowania przedmiot obrabiany ulega silnemu 
nagrzaniu. Z tego względu należy od czasu do czasu ochłodzić przedmiot 
obrabiany przez zanurzenie w zimnej wodzie.

ściernic

PRZECHOWYWANIE  I  KONSERWACJA:

konserwacyjnych. Maszynę należy przechowywać w miejscu, 
niedostępnym dla dzieci, utrzymywać w stanie czystości, chronić przed 
wilgocią i zapyleniem. Warunki przechowywania powinny wykluczać 
możliwość uszkodzeń mechanicznych oraz wpływ szkodliwych 
warunków  atmosferycznych. 
Niniejsze urządzenie jest zgodne z normami krajowymi i europejskimi, 
oraz z wytycznymi bezpieczeństwa. Wszelkie naprawy muszą być 
przeprowadzane przez wykwalifikowany personel, używając 
oryginalnych części zamiennych.

n  Czyszczenie
UWAGA: Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac związanych z 
czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę z gniazdka. 
Aby zapewnić bezpieczną i wydajną pracę,  zaleca się czyszczenie 
urządzenia bezpośrednio po każdorazowym użyciu. 
Zaleca się przedmuchanie maszyny sprężonym powietrzem.
Obudowę szlifierki wycierać czystą wilgotną ściereczką, z niewielką 
ilością mydła. Nie używać żadnych środków czyszczących ani 
rozpuszczalników, mogą one uszkodzić części urządzenia wykonane z 
tworzywa sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza urządzenia nie 
dostała się woda. 

OCHRONA ŚRODOWISKA:
UWAGA: Przedstawiony symbol oznacza zakaz umieszczania 
zużytego sprzętu łącznie z innymi odpadami (z zagrożeniem 
karą grzywny). Składniki niebezpieczne znajdujące się w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym wpływają 
negatywnie na środowisko naturalne i zdrowie ludzi.

Gospodarstwo domowe powinno przyczyniać się do odzysku i 
ponownego użycia (recyklingu) zużytego sprzętu. W Polsce i w Europie 
tworzony jest lub już istnieje system zbierania zużytego sprzętu, w 
ramach którego wszystkie punkty sprzedaży ww. sprzętu mają 
obowiązek przyjmować zużyty sprzęt. Ponadto istnieją punkty zbiórki 
ww. sprzętu.

PRODUCENT:
PROFIX Sp. z o.o.,  
ul. Marywilska 34,  
03-228 Warszawa

Maszyna w zasadzie nie w ymaga specjalnych zabiegów 

«Stosować środki ochrony słuchu»

«Przed uruchomieniem przeczytać instrukcję  
obsługi»

 «Zawsze stosować okulary ochronne»

«Stosować maskę »przeciwpyłową
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Polityka firmy PROFIX jest polityką stałego udoskonalania swoich produktów i dlatego firma rezerwuje sobie prawo 
zmiany specyfikacji wyrobu bez uprzedniego zawiadamiania. Obrazki, podane w instrukcji obsługi, są przykładowe i mogą 
się nieznacznie różnić od rzeczywistego wyglądu zakupionego urządzenia.
Niniejsza instrukcja jest chroniona prawem autorskim. Kopiowanie/ powielanie jej bez pisemnej zgody firmy 
Profix Sp. z o.o. jest zabronione.
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L.dz.: DT-C2/d_zg/0020/02/10.2013 Łomna Las 08.10.2013 r.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

PRODUCENT:
PROFIX Sp. z o.o. ul. Marywilska 34 03-228 Warszawa Poland

Osoba upoważniona do przygotowania dokumentacji technicznej:
Mariusz Rotuski, Centrum Dystrybucyjno-Handlowe PROFIX, ul. Dobra 3, Łomna Las, 05-152 Czosnów

Niniejszym potwierdzamy, że produkt:

Szlifierko-  stołowa; marka TRYTON; kod PROFIX: TSO15251 typ: MD150/200Q;ostrzałka

     

230 V; 50 Hz; 250 W; n : 2950/min;  150/  200o ø ø

              
 

spełnia wymagania określone w dyrektywach Parlamentu Europejskiego i Rady:

 

2006/42/WE z dnia 17 maja 2006 r w sprawie maszyn, zmieniającej dyrektywę 95/16/WE (Dz. Urz. UE L 157 z 
09.06.2006, str. 24 z późn. zm.);

 

2004/108/WE z dnia 15 grudnia 2004 r. w sprawie zbliżenia ustawodawstw Państw Członkowskich odnoszących się do 
kompatybilności elektromagnetycznej

 

oraz uchylająca dyrektywę 89/336/EWG (Dz.U. L 390 z 31.12.2004, str. 24—37 z 
późn. zm.);
2011/65/UE z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym (Dz.U. L 174 z 1.7.2011, str. 88);

  

oraz został wyprodukowany zgodnie z normami: 

 

EN 61029-1:2009+A11:2010 EN 61029-2-4:2011
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-3:2008
IEC 62321:2008

   
     

Mariusz Rotuski
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta; 
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ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ НЕОБХОДИМО 
ОЗНАКОМИТСЯ С НАСТОЯЩЕЙ ИНСТРУКЦИЕЙ.
Х р а н и т ь  и н с т р у к ц и ю  д л я  в о з м о ж н о г о  
применения в будущем.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Необходимо ознакомиться 
со всеми предупреждениями, касающимися 
безопасности при эксплуатации, обозначенны-
ми символом       , и всеми указаниями по техни-
ке безопасности.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Общие предупреждения, 
касающиеся безопасности при эксплуатации 
инструмента. 

Индивидуальная безопасность:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Общие предупреждения, 
касающиеся безопасности при эксплуатации 
инструмента.  

Электробезопасность:

в) Не подвергать электроинструменты воздействию дождя 
или влажных условий. В случае попадания в электроинстру-
мент воды увеличивается опасность поражения электричес-
ким током.

г) 

Несоблюдение указанных ниже предупреждений, касающихся 
безопасности и указаний по технике безопасности может привести к 
поражению электрическим током, пожару и/или серьёзным 
травмам тела.
Необходимо хранить все предупреждения и указания, 
касающиеся техники безопасности, чтобы можно было 
воспользоваться ними в будущем.

д) В указанных ниже предупреждениях слово „электроинструмент” 
означает электроинструмент с питанием от сети (посредством 
электрического кабеля) или электроинструмент, питаемый от 
аккумулятора (беспроводное питание).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Общие предупреждения, 
касающиеся безопасности при эксплуатации 

е) инструмента. 
            Техника безопасности на рабочем месте:

а) Необходимо поддерживать порядок и хорошее 
освещение на рабочем месте. Беспорядок и плохое 
освещение являются причиной несчастных случаев.

б) На следует использовать электроинструмент во взрыво- 
опасной среде, образующейся легковоспламеняющими-
ся жидкостями, газами или пылью. Электроинструмент 
создаёт искры, которые могут привести к воспламенению пыли 
или испарений. 

в) Не допускать детей и наблюдателей в места, в которых 
применяются электроинструменты. Отвлечение внимания 
может привести к потере контроля над электроинструмен-
том.

а) Штепсельные вилки должны соответствовать сетевым 
розеткам. Ни в коем случае не переделывать каким-
либо образом штепсельную вилку. Не применять каких-
либо удлинителей электропитания в случае использова-
ния электроинструментов, имеющих провод электро-
питания с защитным заземляющим проводником. 
Отсутствие переделок штепсельных розеток и сетевых 
розеток снижает опасность поражения электрическим током.

б)

отопления и холодильные агрегаты. В случае прикосно-
вения заземлённого или закороченного на массу элемента 
увеличивается опасность поражения электрическим током.

Не создавать опасности повреждения кабеля электро-
питания. Ни в коем случае не использовать кабеля 
электропитания, чтобы переносить или тянуть электро-
инструмент или для извлечения штепсельной вилки из 
розетки. Кабель электропитания должен находится 
вдали от источников тепла, масел, острых краёв и 
движущихся частей. Повреждённые или запутанные кабели 
электропитания увеличивают опасность поражения электри-
ческим током. 
Если электроинструмент эксплуатируется на свежем 
воздухе, следует использовать удлинители кабеля 
электропитания, предназначенные для работы вне 
помещений. Использование удлинителя кабеля электро-
питания, предназначенного для работы вне помещений, 
снижает опасность поражения электрическим током.
Если эксплуатация электроинструмента во влажной 
среде неизбежна, в качестве защиты от напряжения 
питания необходимо использовать защитное устройство 
по разностному току (RCD). Применение защитного 
устройства по разностному току снижает опасность 
поражения электрическим током.

а)

Необходимо применять средства личной защиты. 
Необходимо избегать прикосновения к поверхности Необходимо обязательно работать с защитными 
заземлённых или закороченных на массу элементов, очками. Применение в соответствующих условиях средств 
таких как трубы, нагреватели, радиаторы центрального личной защиты, таких как противопыльный респиратор, 

Настоящее оборудование не предназначено для 
эксплуатации лицами (включая детей) с физическими, 
сенсорными или умственными ограничениями или 
лицами, не имеющими опыта или не знающими 
оборудования, разве что это осуществляется под 
надзором или в соответствии с инструкцией по 
эксплуатации оборудования, переданной лицами, 
отвечающими за их безопасность.

б) Необходимо быть предусмотрительным, наблюдать за 
работой и руководствоваться здравым смыслом во 
время эксплуатации электроинструмента. Не следует 
эксплуатировать электроинструмент в состоянии 
переутомления или находясь под действием наркоти-
ков, алкоголя или лекарств. Мгновение невнимания во 
время эксплуатации электроинструмента может быть 
причиной травмы пользователя.

в) 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
OНАСТОЛЬНАЯ ТОЧИЛЬНО-ШЛИФОВАЛЬНАЯ МАШИНА TS 15251

Перевод оригинальной инструкции
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  противоскользящая обувь, каска или средства защиты слуха Электроинструмент опасен в руках необученных пользовате-
снизит риск получения травмы. лей.

г) Необходимо избегать случайного запуска в работу. д) Следует выполнять технический уход за электроинстру-
Прежде чем вставить вилку кабеля электропитания в ментом. Необходимо проверить соосность или отсутст-
сетевую розетку или подключить аккумулятор, а также вие заедания (защемления) подвижных элементов, тре-
перед тем, как поднять или перенести электроинстру- щин частей, а также все другие факторы, могущие вли-
мент, необходимо убедится, что включатель электро- ять на работу электроинструмента. В случае обнаруже-
инструмента находится в положении «выключено». ния неисправности, необходимо выполнить ремонт 
Перенос электроинструмента с пальцем на выключателе или электроинструмента. Причиной многих несчастных случаев 
подключение электроинструмента к сети питания при вклю- является непрофессиональный способ выполнения техничес-
ченном выключателе может привести к несчастному случаю. кого ухода.

е) Режущий инструмент должен быть острым и чистым. д) Прежде, чем запустить электроинструмент в работу, 
Соответствующее содержание и уход за острыми кромками необходимо устранить все ключи. Ключ, оставшийся во 
режущего инструмента снижает вероятность защемления и вращающейся части электроинструмента, может привести 
упрощает обслуживание.к травме пользователя.

ж) Электроинструмент, оснащение, рабочие инструменты и е) Не следует слишком сильно наклоняться. Необходимо 
т. п. необходимо применять в соответствии с настоящей всё время сохранять устойчивость и равновесие. Это 
инструкцией, учитывая рабочие условия и вид выполня-позволяет лучше контролировать электроинструмент в 
емой работы. Применение электроинструмента не по неожиданных ситуациях.
назначению может привести к опасным ситуациям.ж) Необходимо иметь соответствующую одежду. Не 

з) При низкой температуре или после длительного работать в свободной одежде или с бижутерией. 
перерыва в эксплуатации рекомендуется включение Необходимо, чтобы волосы пользователя, его одежда и 
электроинструмента без нагрузки на несколько минут с рукавицы находились вдали от движущихся элементов. 
целью распределения смазки в механизме привода. Свободная одежда, бижутерия или длинные волосы могут быть 

зацеплены движущимися частями. и) Для чистки электроинструмента применять мягкую, 
влажную (не мокрую) тряпку и мыло. Не применять з) Если оборудование приспособлено для присоединения 
бензина, растворителей и других средств, могущих внешнего пылеотвода (пылеулавливающего устрой-
повредить устройство.ства) и поглотителя пыли, необходимо убедится, что они 

присоединены и правильно применяются. Применение й) Электроинструмент следует хранить/ транспортировать, 
поглотителей пыли может уменьшить опасность, связанную убедившись, что все его подвижные элементы забло-
с запыленностью. кированы и защищены от разблокировки при помощи 

оригинальных элементов, предназначенных для этой 
цели.

к) Электроинструмент должен храниться в сухом месте и 
быть защищённым от пыли и проникания влаги.

л) Транспортировку электроинструмента необходимо 
a) Не допускать перегрузки электроинструмента. Приме- выполнять в оригинальной упаковке, защищающей от 

нять электроинструмент с мощностью, соответствую- механических повреждений.
щей выполняемой работе. Надлежащий электроинстру-

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Общие предупреждения, мент позволит лучше и безопаснее работать при нагрузке, на 
касающиеся безопасности при эксплуатации которую он рассчитан.
инструмента. б) Не следует применять электроинструмент, если его 

Ремонт:включатель не включатся и не выключается. Каждый 
a) Ремонт электроинструмента необходимо поручать электроинструмент, который не может включаться или 

исключительно квалифицированному лицу, использую-выключаться выключателем, представляет опасность и 
щему только оригинальные запасные части. Это гаран-должен быть передан на ремонт.
тирует безопасность дальнейшей эксплуатации электро-в) Необходимо отсоединить штепсельную вилку от источ-
инструмента.ника питания электроинструмента и/или отсоединить 

б) Если неотсоединяемый кабель электропитания повреж-аккумулятор прежде чем выполнить какую-либо 
дён, он должен быть заменён на предприятии-установку, замену части или складирование устройства. 
изготовителе или специализированном ремонтном Такие предупредительные меры безопасности снижают риск 
предприятии, либо квалифицированным лицом, что случайного запуска электроинструмента в работу.
позволит избежать опасности.г) Неиспользуемый электроинструмент следует хранить в 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! недоступном для детей месте и не разрешать тем, кто 
незнаком с электроинструментом или настоящей Во время работы с электроинструментом следует 
инструкцией, пользоваться электроинструментом. обязательно соблюдать основные меры безопасности 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Общие предупреждения, 
касающиеся безопасности при эксплуатации 
инструмента. 

 Эксплуатация и уход за электроинструментом:
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при работе, чтобы избежать взрыва, пожара, поражения элек-
трическим током, или механической травмы.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
, предупреждения по 

,технике безопасности
Индивидуальная безопасность:

,
:

Рабочий инструмент, вращающийся со скоростью 
большей, чем его допустимая скорость вращения, 
может повредиться, а его части могут разлететься.НАСТОЛЬНАЯ ТОЧИЛЬНО-

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! НАСТОЛЬНАЯ ТОЧИЛЬНО-ШЛИФОВАЛЬНАЯ МАШИНА
ШЛИФОВАЛЬНАЯ МАШИНА  предупреждения по 
технике безопасности.

Электробезопасность:Необходимо обязательно работать с защитными 
a) Запрещено эксплуатировать электроинструмент с очками.

повреждённым кабелем электропитания. Не прикасать-a) Электроинструмент необходимо эксплуатировать 
ся к повреждённому кабелю электропитания. В случае только с установленным противоискровым щитком. 
повреждения кабеля электропитания в процессе рабо-Возникающие искры могут привести к повреждению зрения, а 
ты, извлечь штепсельную вилку из розетки. Повреждён-также быть причиной пожара в случае загорания находящихся 
ные провода увеличивают опасность поражения электричес-вблизи предметов.
ким током.б) Во время работы противоискровый щиток необходимо 

б) Электроинструмент необходимо подключить к правиль-наклонить по возможности максимально вниз. В процессе 
но заземлённому источнику электропитания. Сетевая обработки металла образуются искры.
розетка и удлинитель кабеля электропитания должны иметь в) Во время работы электроинструмента запрещено 
надлежащим образом функционирующий защитный заземляю-вкладывать руки под вращающиеся абразивные круги. 
щий проводник.Это может привести к серьёзным травмам тела.

в) Шлифовальная машина имеет неотсоединяемый ка-г) Необходимо применять только рекомендуемые произ-
бель электропитания. Если неотсоединяемый кабель элек-водителем абразивные круги, у которых указанная на 
тропитания будет повреждён, необходимо заменить его спе-маркировке скорость вращения должна быть не меньше 
циальным кабелем или блоком на предприятии-изготовителе скорости вращения машины. Тот факт, что рабочий 
или специализованном ремонтном предприятии.инструмент возможно установить на электроинструменте, 

не гарантирует его безопасной эксплуатации. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! НАСТОЛЬНАЯ ТОЧИЛЬНО-
д) Ни в коем случае не использовать повреждённые или ШЛИФОВАЛЬНАЯ МАШИНА  общие предупрежде-

деформированные абразивные круги. Перед каждым ния по технике безопасности
применением необходимо проверить абразивный круг a) Обрабатываемый предмет следует приложить к рабо-
на отсутствие сколов и трещин. В случае падения электро- тающему электроинструменту. Электроинструмент мож-
инструмента или абразивного круга, необходимо проверить, не но выключить только после снятия обрабатываемого повредился ли он, или применить другой, неповреждённый 

предмета. Обрабатываемый предмет может внезапно абразивный круг. После проверки и закрепления абразивного 
переместиться.круга, запустить электроинструмент в работу и позволить 

б) Запрещено прикладывать обрабатываемый предмет к работать с максимальной частотой вращения 1 минуту. 
боковой стороне вращающегося абразивного круга. При Необходимо при этом следить, чтобы пользователь и другие 
шлифовке необходимо перемещать его только по торцу посторонние лица находились вне зоны воздействия 
круга. Обрабатываемый предмет может быть втянут во вращающихся абразивных кругов. 
время вращательного движения абразивного круга и это е) Необходимо регулярно проверять расстояние до 
может привести к травмам.подставки для обрабатываемого предмета. Необходи-

в) Шлифовальную машину необходимо тщательно прикре-мо регулировать противоискровой щиток так часто, что-
пить при помощи винтов к столу или к стабильному осно-бы его расположение соответствовало износу абразив-
ванию, таким образом, чтобы было невозможно некон-ного круга и расстояние между противоискровым 
тролируемое перемещение устройства и создаваемые щитком и абразивным кругом не превышало 2 мм. В 
машиной вибрации были сведены к минимуму. случае большего расстояния, защита от искр будет недоста-

точной. Обрабатываемый предмет может быть втянут во г) Абразивные инструменты необходимо проверять перед 
время вращения абразивного круга и это может привести к каждым применением. Абразивный инструмент должен 
травмам. быть надлежащим образом закреплён и свободно 

вращаться. Следует выполнить пробную работу без ж) Следует работать в рабочем халате. Необходимо обра-
нагрузки с максимальной частотой вращения в течение тить внимание, чтобы не подвергать никого опасности, 

связанной с искрами, возникающими в процессе не менее одной минуты. Не применять повреждённых, 
обработки. Необходимо устранить все находящиеся выщербленных или вибрирующих абразивных 
вблизи легковоспламеняющиеся материалы.  инструментов. Повреждённые абразивные инструменты 

могут сломаться и привести к серьезным травмам. з) Допустимая частота вращения применяемого рабочего 
инструмента не может быть меньше указанной на д) Категорически запрещено обслуживание машины 
электроинструменте максимальной частоты вращения. детьми. 



НАЗНАЧЕНИЕ ТОЧИЛЬНО-ШЛИФОВАЛЬНОЙ МАШИНЫ: 12. Боковой защитный элемент     
13. Гайка крепящая        
14. Фланец прижимной
15. Подкладка картонная                       
16. Шпиндель                                         
17. Защитный кожух абразивного круга

Рис. E: 18. Гайка крепящая
19. Пластмассовый прижимной фланец 
20. Шпиндель
21. Внутренний прижимной фланецДаже применяя устройство по назначению, нельзя полностью 

исключить определённых факторов остаточного риска. С учётом ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ: 
конструкции устройства может иметь место следующая опасность:
- Прикосновение к абразивному кругу в незащищённой области 

круга.
- Выброс под действием центробежной силы повреждённых 

частей абразивного круга. 
- Отбрасывание обрабатываемого предмета или его части.
- Ухудшение слуха в результате неприменения защитных 

наушников.
- Трескание / поломка  абразивного круга
- Вредное для здоровья воздействие пыли в случае выполнения 

работ в закрытом помещении.

Настольная точильно-шлифовальная машина приводится в 
движение однофазным электродвигателем и имеет первый класс 
электрической защиты  сетевая розетка и удлинитель кабеля 
электропитания должны иметь исправный заземляющий 
проводник.

ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ:точильно-
После распаковки проверить комплектность устройства и 
присоединить не установленные элементы в соответствии с Рис. А:   1. Включатель
инструкцией.

2. Винт с пластмассовой ручкой ВНИМАНИЕ: Прежде чем приступить к какому-либо монтажу или 
 3. Подставка для обрабатываемого предмета регулировке, необходимо убедиться, что машина отключена от 
 4. Абразивный круг крупнозернистый   сети питания.
 5. Противоискровый щиток

n  
  6. Крепление противоискрового щитка
   7. Отверстия для крепления основания машины 

 8. Абразивный круг мелкозернистый 
9. Резервуар для воды

10. Пробка резервуара для воды
Рис. С:  11. Винты крепящие 

Настольная шлифовальная машина предназначена для грубой и 
тонкой сухой шлифовки металла, пластмассы и других материалов, 
при условии применения соответствующего абразивного круга.
Машина разработана для выполнения преимущественно мелких 
шлифовальных работ, таких как обработка и заточка лезвий ножей, 
ножниц, свёрл, столярных долот (стамесок) и долот каменщика, 
зубил и т. п. 
Категорически запрещается применение машины для 
других целей.

źНастольная точильно-шлифовальная машина -1 шт.
źАбразивный круг крупнозернистый  Ø 150  x 20 x  Ø 12,7 - 1 шт.
źАбразивный круг мелкозернистый  Ø 200  x 40 x  Ø 20 - 1 шт.
źПротивоискровой щиток с крепящими элементами -1 шт.
źПодставка для обрабатываемого предмета с элементами 

крепления - 1 шт.
źПробка резервуара для воды -1 шт.
ź -1 шт.
ź

  

СОСТАВ КОМПЛЕКТА:

Инструкция по эксплуатации 
Гарантийная карта -1 шт.

КОНСТРУКЦИЯ МАШИНЫ: S2 30 мин. – кратковременный режим работы, номиналь-
ное время работы 30 мин.
ВНИМАНИЕ!  После 30 мин. работы с постоянной нагрузкой 
необходимо прекратить работу и дождаться полного охлаждения 
шлифовальной машины. 

Конструкция шлифовальной машины представлена на 
рис. A-D, на стр.2-3: 

Установка точильно-шлифовальной машины
Чтобы обеспечить безопасную эксплуатацию, точильно-
шлифовальную машину необходимо обязательно крепить на 

 плоской и стабильной рабочей поверхности (напр. на верстаке).
Установить точильно-шлифовальную машину на стабильном 
горизонтальном основании (верстаке) в месте, позволяющем на 
свободную и безопасную работу. Используя отверстия для 

19

Номинальное напряжение 230 В
Частота номинальная   50 Гц
Потребляемая мощность 250 Вт
Макс. частота вращения без нагрузки: 

2950 /мин

  абразивный круг крупнозернистый 150 x 20 x 12,7 мм
                   200 x 40 x 20 ммабразивный круг мелкозернистый  

                                                             S2 30 минЦикл работы

Длина резьбы шпинделя                                20 мм

Класс электрической защиты          I              

             62,6 дБ(A)

Уровень звуковой мощности (LpW)                    75,6 дБ(A)

Уровень звукового давления (LpA)

Вес   10 кг

134 / мин

Размеры абразивных кругов макс. диаметр х толщина x 
диаметр посадочного отверстия

  (
 ):

абразивный круг мелкозернистый

Зернистость абразивного круга, 1/2        36/60

Степень защиты                                                     IP 24

абразивный круг крупнозернистый 
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крепления основания (7), привинтить его неподвижно к верстаку снять пластмассовый прижимной фланец (19). Затем снять 
четырьмя соответствующими крепящими винтами. Длина абразивный круг с внутреннего прижимного фланца (21) и 
крепящих винтов зависит от толщины столешницы. шпинделя (20)(см. рис. E, стр. 3). 

Установка противоискрового щитка
Противоискровый щиток (5) необходимо установить в 
соответствии с рис. A2, стр. 2. 
Расстояние между абразивным кругом (4) и креплением противо-
искрового щитка (6) может составлять не более 2 мм и должно 
регулярно устанавливаться на эту величину. (см. рис. B, стр. 2).             
ВНИМАНИЕ: Установка расстояния должна производиться при 
неподвижном абразивном круге.

Подставку для обрабатываемого предмета (3) необходимо 
установить в соответствии с рис. A1, стр. 2. 
Расстояние между абразивным кругом (4) и подставкой для 
обрабатываемого предмета (3) может составлять не более 2 мм и 
должно регулярно устанавливаться на эту величину (смотри рис. B, 
стр. 2). 

(ВНИМАНИЕ: 
Мелкозернистый абразивный круг (8) может вращаться Если абразивный круг так сильно изношен, что подставку для 
только тогда, когда вращается крупнозернистый абразивный обрабатываемого предмета не удаётся установить на указанное 
круг (4)).расстояние, абразивный круг необходимо заменить.

                                                                                                                

Точильно-шлифовальная машина 

Сухая шлифовка
Для смены крупнозернистого абразивного круга (4) необходимо Шлифованный предмет опереть на подставке для обрабаты-
при помощи отвёртки Ph2 и рожкового гаечного ключа M8 ваемого предмета (3) и слегка прижать к грубозернистому 
отвинтить три крепящих винта (11) и снять боковой защитный абразивному кругу (4).
элемент (12) (смотри рис. C, стр. 2). Удерживая абразивный круг 
рукой, ослабить крепящую гайку (13) при помощи рожкового 
ключа M19. Затем снять прижимной фланец (14), картонную 
подкладку (15) и абразивный круг со шпинделя (16). Теперь можно 
сменить абразивный круг. Сборку производить в обратной 
последовательности. Вогнутая сторона прижимных фланцев 
должна быть обращена к абразивному кругу. 
Для смены мелкозернистого абразивного круга (8) необходимо при 
помощи отвёртки Ph2 отвинтить три крепящих винта и снять 
резервуар для воды (9) (см. рис. D, стр. 3).
Ослабить крепящую гайку (18) при помощи рожкового ключа M19 и 

n  

ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПРИСТУПИТЬ К РАБОТЕ:
1. Убедитесь, что параметры источника питания соответствуют 

параметрам шлифовальной машины, указанным на щитке.
2. Убедитесь, что включатель (1) шлифовальной машины 

находится в положении «выключено».
n  Установка подставки для обрабатываемого предмета  3. При работе с удлинителем шнура электропитания необходимо 

убедиться, что параметры удлинителя, сечения проводов 
соответствуют параметрам шлифовальной машины. 
Рекомендуется применять максимально короткие удлинители 
шнура электропитания. Удлинитель должен быть полностью 
размотан.

4. Прежде чем приступить к работе, необходимо проверить 
крепление шлифовальной машины и обратить внимание на то, 
чтобы абразивные круги вращались свободно. 

  Смена абразивных кругов      РАБОТА:
ВНИМАНИЕ: Абразивные круги необходимо защищать от падения, n  Включение / выключение
ударов и попадания смазки. Запрещено применять машину с Для включения установить включатель (1) в положение I.
повреждёнными или несоответствующими спецификации Для выключения установить включатель (1) в положение 0.
абразивными кругами. Перед сменой абразивного круга необходимо ВНИМАНИЕ: После каждой замены и перед началом шлифовки 
обязательно проверить состояние и внимательно осмотреть абразивный круг должен поработать без нагрузки не менее 1 мин.
новый круг.

n  

Монтаж производить в обратной последовательности. 
ВНИМАНИЕ: Абразивные круги после их замены должны 
поработать без нагрузки не менее 1 мин.

ВНИМАНИЕ: Регулировка подставки должна производиться при 
неподвижном абразивном круге. 

n

Проверка абразивного круга производится методом «по звуку».   УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ С ИНСТРУМЕНТОМ:
Вращаем, установленный на деревянном пруте абразивный круг и является комбинированным 
одновременно обстукиваем его деревянным молотком. Следует станком для грубого и тонкого шлифования. Обратите, пожалуйста, 
делать это с обеих сторон абразивного круга и на разном внимание на то, что грубое шлифование производится при  
расстоянии от отверстия: помощи высокооборотного крупнозернистого круга для сухой 
a) чистый металлический звук:  абразивный круг не имеет трещин  заточки (4). 

-  годен к эксплуатации; Затем используйте низкооборотный мелкозернистый круг для 
б) дребезжащий и быстро стихающий звук: абразивный круг мокрого шлифования (8), чтобы произвести окончательную 

имеет трещины – запрещено применять, так как представляет доводку затачиваемого инструмента.
опасность для пользователя.

 Чтобы получить оптимальный результат 
шлифовки, необходимо перемещать обрабатываемый предмет 
туда и обратно. Таким образом, будет обеспечен также 
равномерный износ абразивного круга. Следует учитывать, что во 
время шлифовки обрабатываемый предмет сильно нагревается. 
Поэтому необходимо время от времени охладить обрабатываемый 
предмет в холодной воде.  
В процессе шлифовки абразивный круг теряет свои режущие 
свойства, т. е. происходит забивание пор устраняемым материалом 
и теряет первоначальную (круговую) геометрическую форму. Для 
очистки (вскрытия) рабочей поверхности и восстановления перво-
начальной (круговой) геометрической формы рекомендуется 
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использовать алмазные карандаши или и аналогичные устройства 
другого типа. 

ООО «ПРОФИКС», 
ул. Марывильска 34, 
03-228 Варшава, ПОЛЬША

ХРАНЕНИЕ И ТЕХНИЧЕСКИЙ УХОД:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Пыль некоторых материалов, напр. 
лакокрасочных покрытий, содержащих свинец, некоторых сортов 
древесины, минералов или некоторых металлов может 
представлять опасность для здоровья. Непосредственный 
физический контакт с пылью или попадание её в лёгкие может 
привести к аллергической реакции и/или заболеваниям 
дыхательных путей оператора шлифовальной машины или 
находящихся вблизи лиц. Некоторые виды пыли, напр. дубовой или 
буковой, считаются канцерогенными, особенно вместе с 
веществами для обработки древесины (хроматами, средствами 
для пропитки древесины). Материалы, содержащие асбест, могут 
обрабатываться только соответственно обученным персоналом.
-  Необходимо позаботиться о хорошей вентиляции рабочего места.
-  Рекомендуется использование противопыльного респиратора.
Необходимо соблюдать действующие в данной стране 
предписания, регулирующие правила действия с материалами, 
используемыми для обработки.

Для обеспечения безопасной и эффективной работы рекомендует-
ся выполнять чистку устройства непосредственно после каждого 
его применения.
Рекомендуется выполнить продувку машины сжатым воздухом.
Корпус шлифовальной машины протирать влажной тряпкой, с 
небольшим количеством мыла. Не применять каких-либо 
чистящих средств или растворителей. Они могут повредить 
пластмассовые элементы машины. Необходимо следить, чтобы 
вовнутрь машины не попала вода.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ:
ВНИМАНИЕ: Представленный символ означает, что 
запрещено размещать использованное оборудование 
вместе с другими отходами (за это грозит наказание в 
виде штрафа). Опасные компоненты, имеющиеся в 

электрическом и электронном оборудовании отрицательно влияют 
на окружающую среду и здоровье человека.
Домашнее хозяйство должно способствовать восстановлению и 
повторному использованию (рециклированию) использованного 
оборудования. В Польше и в Европе создаётся или уже существует 

Мокрая шлифовка система сбора использованного оборудования, в рамках которой 
Для оптимального применения низкоскоростного мелко- все пункты продажи в/у оборудования обязаны принимать 
зернистого абразивного круга (8), предназначенного для мокрой использованное оборудование. Кроме того, имеются пункты 
шлифовки, необходимо наполнить водой специальный резервуар приёма в/у оборудования.
(9).

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ:ВНИМАНИЕ: Во время наполнения резервуара необходимо следить, 
чтобы вода не капала на электродвигатель.
Рекомендуется включить точильно-шлифовальнуя машину и 
влить воду в резервуар (9) так, чтобы абразивный круг погрузился 
в воду на 1-2 см. Затем включить машину и начать шлифовку, не 

ПИКТОГРАММЫ:забывая о том, что при мокрой шлифовке достаточно осуществлять 
Описание знаков, имеющихся на щитке и информационных лёгкий нажим на шлифованный элемент.
наклейках на электроинструменте. После выполнения всех необходимых операций следует 

опорожнить резервуар с водой путём извлечения пробки (10).

Машина в принципе не требует специальных процедур по 
техническому уходу. Машину следует хранить в месте, недоступ-
ном для детей, содержать в чистоте, защищать от влаги и пыли. 
Условия хранения должны исключать возможность механических 
повреждений и влияния вредных атмосферных условий. 
Настоящее устройство соответствует польским и европейским 
стандартам, а также указаниям по технике безопасности. Все 
работы по ремонту должны выполняться квалифицированным 
персоналом, с использованием оригинальных запасных частей.

n  Очистка
ВНИМАНИЕ: Прежде чем приступить к каким-либо работам, 
связанным с чисткой, следует извлечь штепсельную вилку из 
сетевой розетки. 

«Использовать средства защиты органов 
слуха»

«

»

Перед подключением и началом работы 
необходимо прочитать инструкцию по 
эксплуатации

 «Использовать средства защиты глаз»

«Использовать средства защиты верхних 
дыхательных путей»

Политика компании PROFIX - это политика постоянного совершенствования своих изделий, и поэтому компания 
сохраняет за собой право изменения спецификации изделия без предварительного уведомления. Изображения, 
имеющиеся в инструкции, являются примерными и могут незначительно отличаться от фактического вида 
приобретённого электроинструмента. 
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Настоящая инструкция по эксплуатации защищена авторскими правами. Запрещено её копирование 
и размножение без согласия .PROFIX Sp. z o.o

Исх. №: DT-C2/d_zg/0020/02/10.2013 Ломна-Ляс, 08.10.2013 г .

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС

 
ПРОИЗВОДИТЕЛЬ:

  

PROFIX Sp. z o.o. ul. Marywilska 34 03-228 Warszawa Poland

 

Лицо, уполномоченное для составления технической документации:

Мариуш Ротуски, Торгово-дистрибуционный центр «PROFIX», ul. Dobra 3, Łomna Las, 05-152 Czosnów, Польша

Настоящим подтверждаем, что изделие: 

 

Настольная шлифовально-точильная машина; марка TRYTON; код PROFIX: TSO15251, тип: MD150/200Q

 

230 В; 50 Гц;  250 Вт;  n : ø øo   2950/мин;  150/ 200          

        

 

соответствует требованиям, указанным в директивах Европейского Парламента и Совета:

  

 

2006/42/ЕС от 17 мая 2006 г. «О машинах и механизмах», вносящая изменения в директиву 95/16/EC (Офиц. 

Вестн. ЕС L 157 от 09.06.2006 г., стр. 24 с посл. изм.);

2004/108/EC от 15 декабря 2004 г., касающаяся сближения законодательства государств-членов относительно 

электромагнитной совместимости и отменяющая Директиву 89/336/ЕЭС (Офиц. Вестн. ЕС L 390 от 31.12.2004 г., 

стр. 24—37, с посл. изм.);

2011/65/ЕС от 8 июня 2011 г. «Об ограничениях на использование некоторых опасных веществ в электротехни-

ческом и электронном оборудовании» (Офиц. Вестн. ЕС L 174 от 01.07.2011 г., стр. 88);

  

 
 

 

EN 61029-1:2009+A11:2010 EN 61029-2-4:2011
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-3:2008
IEC 62321:2008

                                             

Mariusz Rotuski
Настоящая декларация соответствия выдаётся под исключительную ответственность производителя;

и изготовленo в соответствии со стандартами:



INSTRUCŢII DE FOLOSIRE
POLIZORUL DE RECTIFICARE DE BANC TSO15251

Traducere din instrucţiunea originală

ÎNAINTE DE UTILIZARE, CITIŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI.
Păstrează instrucţiunile pentru o folosire viitoare. ATENŢIE! Avertismente generale cu privire la 
ATENŢIE! Citeşte toate avertismentele referitoare siguranţa folosirii uneltei. 
la protecţia muncii marcate cu simboluri        şi Siguranţă personală:
toate indicaţiile referitoare la utilizarea în 
siguranţă.

ATENŢIE! Reguli generale cu privire la utilizarea în 
siguranţă a uneltei.  

Siguranţa electrică:

ATENŢIE! Avertismente generale cu privire la 
folosirea în siguranţă a uneltei. 

            Utilizarea şi îngrijirea uneltei electrice:
a) Nu supraîncărcaţi unealta electrică. Utilizaţi o unealtă 

electrică în funcţie de puterea necesară muncii efectuate. 
Unealta electrică corectă va permite o funcţionare mai bună şi este 
sigură în cazul însărcinării, pentru care a fost proiectată.

b) Este interzisă utilizarea uneltei electrice dacă comutatorul

riscul de electrocutare.  

Nerespectarea avertismentelor de mai jos, poate duce la accidente şi la 
electrocutare, incendiu şi/sau la vătămări corporale.
Păstrează toate avertismentele şi indicaţiile referitoare la 
protecţia muncii, pentru a le folosi în viitor.
În avertismentele de mai jos, termenul “unealtă electrică” înseamnă 
unealtă care este alimentată de la reţea (cu cablu de alimentare) sau 
unealtă electrică alimentată din baterie (fără cablu).

ATENŢIE! Reguli generale de protecţie a muncii. 

            Siguranţa la locul de muncă:
a)  La locul de muncă păstrează curăţenie şi bună iluminare. 

Zonele şi bancurile de lucru aglomerate cheamă accidentele.
b) Nu utilizaţi unealta electrică în atmosferi explozive, formate 

din lichide inflamabile, gaze sau lichide. Unelata electrică 
produce scântei, care pot aprinde praful sau aburii. 

c) Ţineţi copiii departe de locurile în care unealta electrică este 
folosită. Distragerea atenţiei poate duce la pierderea atenţiei asupra 
uneltei electrice.

a) Ştecherul uneltei electrice trebuie să fie conforme cu priza. 
Este interzisă modificarea ştecherului. Este interzisă 
utilizarea prelungitoarelor în cazul uneltelor electrice cu 
cablu de legare la pământ de protecţie. Nemodificarea 
ştecherelor şi a prizelor micşorează riscul de electrocutare.

b) Evitaţi să atingeţi suprafaţa de împământenire sau 
conectările la masă, cum ar fi conducte, radiatoare, 
radiatoare de încălzire centrală şi frigidere. În cazul atingeri 
părţilor împământenite, creşte riscul de electrocutare.

c) Nu expuneţi sculele electrice în condiţii de ploaie sau mediu 
umed. În caz de infiltraţie cu apă, creşte riscul de electrocutare.

d) Nu abuzaţi de cablurile de conectare. Nu folosiţi cablul de 
alimentare la mutarea, tragerea uneltei sau tragerea 
ştecherului din priză. Păstraţi cablul de alimentare departe 
de surse de căldură, ulei, muchii ascuţite sau părţi în mişcare. 
Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare.

e) În cazul în care unealta electrică este folosită în aer liber, 
conectarea trebuie efectuată cu ajutorul prelungitoarelor 
destinate funcţionării în aer liber. Folosirea prelungitorului 
destinat funcţionării în aer liber, micşorează riscul de electrocutare.

f)  În cazul în care unealta electrică este folosită în mediu umed, 
este inevitabilă, utilizarea unui dispozitiv de protecţie 
împotriva tensiunii de alimentare, cum ar fi aplicarea unui 
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Folosirea RCD micşorează 

a) Acest echipament nu este destinat utilizării de către 
persoane (inclusiv copii) cu abilităţi fizice reduse, senzoriale 
sau mentale, sau de persoane care nu au experienţă sau nu 
cunosc echipamentul, cu excepţia cazului în care are loc sub 
supraveghere sau în conformitate cu instrucţia de folosire a 
echipamentului, de către o persoană responsabilă pentru 
siguranţa lor.

b) Trebuie să fiţi atent, să aveţi grijă ce faceţi şi să păstraţi bun 
simţ în timpul folosirii uneltei electrice. Nu folosiţi unealta 
electrică, când sunteţi obosiţi sau sub influenţa drogurilor, 
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatenţie în 
timpul lucrului cu unelata electrică poate cauza vătămări personale 
grave.

c) Folosiţi echipament de protecţie. Purtaţi întotdeauna 
ochelari de protecţie. Folosind echipamentul de protecţie cum ar fi 
masca de praf, pantofi cu anti-alunecare, caşti sau protecţie auditivă, 
micşoraţi riscul de vătămare.

d) Evitaţi pornirea accidentală. Înainte de conectarea la sursa 
de alimentare şi/sau înainte de conectarea bateriei şi 
înainte de ridicarea sau mutarea uneltei asiguraţivă că 
comutatorul uneltei electrice este în poziţia oprită. Mutarea 
uneltei electrice cu degetul pe comutator sau conectarea uneltei 
electrice la reţeaua de alimentare în poziţia pornită poate provoca un 
accident.

e) Înainte de pornirea uneltei electrice îndepărtaţi toate 
uneltele din apropiere. Lăsarea de unelte pe părţile de mişcare ale 
uneltei electrice poate duce la vătămări corporale.

f) Nu vă aplecaţi prea mult. Trebuie să staţi sigur şi să 
menţineţi echilibrul. Acest lucru va permite un control mai bun 
asupra uneltei electrice în situaţii neaşteptate.

g) Îmbrăcaţi-vă corespunzător. Nu purtaţi haine largi sau 
bijuterii. Ţineţi părul strâns, hainele şi mănuşile departe de părţile în 
mişcare. Hainele largi, bijuteria sau părul lung se pot agăţa de părţile în 
mişcare.

h) Dacă echipamentul este potrivit pentru conectarea 
extractorului de praf extern şi a colectorului de praf, 
asiguraţi-vă că acestea sunt conectate şi folosite corect. 
Folosirea colectorului de praf poate reduce riscul de pericole legate de 
prăfuite.
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nu porneşte şi nu opreşte unealta. Fiecare unealtă electrică care AVERTISMENT! POLIZORUL DE RECTIFICARE DE BANC , 
nu porneşte sau nu se opreşte este periculoasă şi trebuie reparată. rectificare referitoare la siguranţă

c) Deconectaţi ştecherul de la sursa de alimentare a uneltei Siguranţa personală:
electrice şi/sau deconectaţi bateria înainte de orice setare, 
schimbare de părţi sau depozitare. Aceste mijloace de protecţie Întotdeauna folosiţi ochelari de protecţie
reduc riscul unei porniri accidentale a uneltei electrice.

a) Unealta electrică trebuie folosită numai cu scuturile de d) Unealta electrică nefolosită trebuie depozitată departe de 
scântei montate. Scânteile care apar în timpul prelucrării, pot dăuna copii şi nu trebuie împrumutată persoanelor care nu cunosc 
ochilor, sau pot duce la incendierea elementelor din apropiere.unealta electrică sau care nu au citit această instrucţie de 

b) În timpul utilizării, scuturile de scântei trebuiesc înclinate folosire a uneltei electrice. Unelata electrică este periculoasă când 
puternic, cât se poate de mult în jos. În timpul prelucrării este folosită de o persoană fără experienţă.
metalelor apar scâtei.e) Unelata electrică trebuie bine întreţinută. Trebuie 

c) În timpul utilizării uneltei electrice este interzisă controlată alinierea sau bruierea pieselor în mişcare, ruperea 
introducerea mâinilor sub discul abraziv. Poate duce la vătămări pieselor şi alţi factori care pot avea influenţă la funcţionarea 
corporale grave.uneltei electrice. Dacă găsim o deteriorare, unealta electrică 

înaintea folosirii trebuie reparată. Cauza multor accidente este d) Utilizaţi doar discuri abrazive, recomandate de producător, 
întreţinerea necorespunzătoare a uneltei electrica. marcate cu viteza de rotire egală cu viteza uneltei sau mai 

mare, decât cea indicată în tabelul nominal al uneltei. Faptul f) Uneltele de tăiere trebuie să fie ascuţite şi curate. Întreţinerea 
că discul abraziv poate fo montat pe unealtă, nu garantează siguranţa părţilor ascuţite ale uneltelor de tăiere reduce riscul de blocare în 
utilizării.material şi uşurează folosirea.

e) Este strict interzisă utilizarea de discuri abrazive deteriorate g) Unealta electrică, echipamentul, uneltele de lucru, etc. 
sau deformate. Înainte de fiecare utilizare, controlaţi discul trebuiesc folosite în conformitate cu această instrucţie, 
abraziv dată nu este deteriorat sau crăpat. În cazul lovirii uneltei ţinând cont de tipul şi concondiţiile de lucru. Utilizarea uneltei 
sau a discului, controlaţi dacă nu s-a deformat, sau în caz de deformare electrice în alt mod decât este destinaţia, poate duce la situaţii 
utilizaţi un disc nou. După controlul şi fixarea discului, porniţi unelata periculoase.
electrică şi lăsaţi-o pornită timp de un minut la viteza maximă de rotare, h) La temperaturi scăzute, sau după o perioadă îndelungată de 
având grijă ca utilizatorul sau persoanele din împrejur să nu se afle în nefolosire, este recomandată pornirea uneltei electrice fără 
raza de acţiune a discului în rotire. sarcină pentru câteva minute pentru a distribui corect 

f) Controlaţi regulat distanţa între banc şi disc. Fixaţi scutul de unsoarea în mecanismul de transmisie. 
scântei des, astfel încât să fie adaptat la uzura discului, cu i) Pentru curăţirea uneltei electrice folosiţi o cârpă moale, 
păstrarea distanţei între scut şi disc nu mai mare decât 2 mm. umedă (nu udă) şi săpun. Nu folosiţi benzină, diluanţi sau 
În cazul distanţei mai mari, protecţia de scântei nu este îndeajuns. alte mijloace care pot deteriora echipamentul.
Elementul prelucrat poate fi tras în timpul mişcării de rotaţie a discului şi j) Unealta electrică trebuie depozitată/transportată numai 
poate provoca vătămări.după ce ne-am asigurat că toate elementele în mişcare sunt 

g) Folosiţi şorţ de protecţie. Aveţi atenţie, să nu expuneţi pe blocate şi asigurate cu ajutorul elementelor originale 
nimeni la pericol cauzat de scântei în timpul prelucrării. destinate blocării.
Îndepărtaţi toate materialele inflamabile din apropiere. k) Unealta electrică trebuie păstrată într-un loc uscat, asigurat 

h) Viteza admisă de rotire a discului folosit nu poate fi mai mică împotriva prafului şi a umezelii.
dśecât viteza maximă de rotire a uneltei electrice. Discul, l) Transportul uneltei electric trebuie să aibă loc în ambalajul 
care se poate roti mai repede decât viteza maximă admisă, se original, asigurat împotriva deteriorărilor mecanice. 
poate rupe, iar părţile rupte pot sări.

ATENŢIE! Avertismente generale cu privire la 
folosirea în siguranţă a uneltei. AVERTISMENT! , 

indicaţii cu privire la siguranţă.Repararea:
Siguranţa electrică:

a) Este interzisă utilizarea uneltei electrice cu cablul de 
alimentare deteriorat. Este interzisă atingerea cablului 
deteriorat; în cazul deteriorării cablului în timpul utilizării, 
scoateţi ştecherul din priză. Cablurile deteriorate cresc riscul 
electrocutării.

b) Unelata electrică trebuie conectată la o sursă de curent cu 
împământenire. Priza de reţea şi cablul prelungitor trebuie să aibă 
cablul de împământenire eficient.

c) Polizorul este echipat cu cablu de alimentare fix. În cazul în 
care cablul de alimentare se deteriorează, trebuie înlocuit cu un cablu 

a) Repararea uneltei electrice trebuie efectuată de persoane 
calificate, care folosesc doar piese de schimb originale. Acest 
lucru asigură că folosirea uneltei electrice va fi în siguranţă.

b)  Dacă cablul de alimentare este deteriorat, trebuie înlocuit cu 
unul nou la producător sau într-un unitate de reparaţii 
specială sau  de către o persoană calificată, pentru a evita 
pericolele.

ATENŢIE! 
În timpul utilizării uneltei electrice se recomandă 
respectarea regulilor de bază ale siguranţei muncii, pentru a 
evita incendiile, electrocutarea sau vătămări mecanice.

POLIZORUL DE RECTIFICARE DE BANC
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 special sau un înlocuitor accesibil la producător sau într-un service CONSTRUCŢIA POLIZORULUI:
autorizat cu repararea. Polizorul de rectificare de banc este acţionat cu un motor mono-fazic şi 

este un aparat de prima clasă de echipament  -  priza şi cablul prelungitor                          AVERTISMENT! 
trebuie să aibă cablul de împământenire eficient.

Indicaţii generale referitoare la siguranţă:
Construcţia polizorului este indicată în fig. A-D pe pag. 2-3: 

a) Materialul destinat prelucrării trebuie apropiat de unealta 
electrică pornită. Unelata electrică poate fi oprită doar după 
extragerea materialului prelucrat. Materialul prelucrat se poate 
brusc mişca.

b) Este interzisă introducerea materialului de prelucrat dinspre 
partea laterală a discului abraziv. Slefuiţi întotdeauna prin 
împingere în faţă. Elementul prelucrat poate fi tras din mâini în 
timpul rotaţiei discului şi poate produce vătămări.

c) Polizorul trebuie fixat bine de banc cu ajutorul şuruburilor 
sau pe o suprafaţă stabilă, în aşa fel încât să fie imposibilă 
mişcarea necontrolată a uneltei şi vibraţiile produse de 
unealtă să fie minime.

d) Unealta de şlefuire trebuie controlată înainte de fiecare 
folosire. Unelata de şlefuire trebuie să fie corect fixată şi 
trebuie să se rotească liber. Porniţi unealta pe o perioadă de 
probă, în gol, la viteza maximă de rotire, pentru cel puţin un 
minut. Nu utilizaţi unelte deteriorate, crăpate sai care 
produc vibraţii. Uneltele deteriorate de şlefuire se pot crăpa şi 
produce vătămări corporale grave.

e) Este interzisă utilizarea uneltei de către copii.

DESTINAREA POLIZORULUI:
Polizorul de rectificare de banc este destinat şlefuirii preliminare şi 
exacte, uscată sau umedă a metalelor, materialelor plastice şi a altor 
materiale, cu condiţia utilizării în acest scop a discului corect ales. DATE  TEHNICE:
Echipamentul a fost proiectat în general pentru mici lucrări de şlefuire, 
cum ar fi: prelucrarea şi ascuţirea cuţitelor, lamelor, burghielor, dălţilor de 
tâmplărie şi zidărie, frezelor, etc.
Este interzisă categoric utilizarea echipamentului în alte lucrări 
decât cele enumerate.
În ciuda destinaţiei de folosire, nu putem elimina complet anumiţi factori 
de risc. Datorită construcţiei şi proiectării, putem întâlni pericolele 
următoare:
- Atingerea discului abraziv în părţile neacoperite.
- Aruncarea de către forţa centrifugă a părţilor discurilor de şlefuire.
- Aruncarea materialului prelucrat sau a părţilor acestuia.
- Pierderea auzului în cazul în care nu folosim căşti de protecţie.
- Crăpare/rupere a discului abraziv.
- Emisii nocive de particule în cazul executării de lucrări uscate în încăperi 

închise.

ELEMENTE:
źPolizorul de rectificare de banc -1 buc.
źDisc abraziv granulaţie mare  Ø 150  x 20 x  Ø 12,7 - 1 buc.
źDisc abraziv granulaţie mică  Ø 200  x 40 x  Ø 20 - 1 buc.
źScut de scântei cu elementele de fixare -1 buc.
źSuportul elementului de prelucrat cu elementele de fixare - 1 buc. S2 30 min – funcţionare ocazională, timpul nominal de 
źDopul recipientului de apă -1 buc. funcţionare 30 min.
źInstrucţia de folosire - 1 buc. ATENŢIE! După 30 minde funcţionare întrerupeţi lucrul până la răcirea în 
źFişa de garanţie - 1 buc. totalitate a polizorului.

POLIZORUL DE RECTIFICARE DE BANC

Fig.A:     1. Întrerupător
  2. Piuliţă fluture 
  3. Suportul elementului prelucrat
  4. Disc abraziv granulaţie mare 
  5. Scutul de scântei
  6. Fixarea scutului de scântei
  7. Orificiile de montare a bazei 
  8. Disc abraziv granulaţie mică
  9. Recipient de apă

10. Dopul recipientului de apă
Fig.C: 11. Şuruburi de fixare 

12. Scut lateral
13. Piuliţa de fixare
14. Flanşa de fixare
15. Disc de carton                       
16. Ax                                         
17. Scutul discului

Fig.E: 18. Piuliţa de fixare
19. Flanşa de fixare de plastic
20. Ax
21. Flanşa de fixare interioară

Tensiune nominală 230 V
Frecvenţa nominalnă   50 Hz
Puterea 250 W
Viteza max. fără piesă:  
 2950/min

 disc abraziv granulaţie mare  150 x 20 x 12,7 mm

                                     disc abraziv granulaţie mică 200 x 40 x 20 mm

                                             S2 30 min Ciclul de lucru                 

Lungimea filetului axului                                    20 mm

Clasa dispozitivului           I                                      
             62,6 dB(A)

Nivel putere acustică (LpW)                    75,6 dB(A)

Nivelul de presiune acustică (LpA)

Greutate   10 kg

134/min
Dimensiunile discurilorc (max. diametru х grosime x Ø orificiu):  
disc abraziv granulaţie mică

Disc abraziv cu granulaţie,  1/2                       36/60

Nivelul de protecţie                                                IP 24

disc abraziv granulaţie mare
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PREGĂTIRE DE FUNCŢIONARE: 
După despachetare, controlaţi dacă toate elementele sunt prezente şi 
montaţi-le în conformitate cu instrucţia.
ATENŢIE: Înainte de montare sau reglare, asiguraţi-vă că aparatul este 
deconectat de la reţeaua de alimentare.

ÎNAINTE DE ÎNCEPEREA LUCRULUI:
n  1. Asiguraţi-vă, că sursa de alimentare are parametrii conformi cu 

parametrii polizorului, indicaţi pe tabelul nominal.
2. Asiguraţi-vă că întrerupătorul (1) polizorului este în poziţia oprit.
3. În cazul utilizării prelungitorului, asiguraţi-vă că parametrii 

prelungitorului, secţiunea cablelor, sunt conforme cu parametrii 
polizorului. Recomandăm folosirea prelungitoarelor cât mai scurte. 
Prelungitorul trebuie să fie desfăşurat în întregime.

n   Montarea scutului de scântei 4. Înainte de începerea lucrului, controlaţi fixarea polizorului şi aveţi 
grijă, ca discurile abrazive să se rotească liber. (

 

FUNCŢIONAREA:
n  Pornire/oprire
Pentru a porni, setaţi întrerupătorul (1) în poziţia  I.

n  Pentru a opri, setaţi întrerupătorul (1) în poziţia  0.
ATENŢIE: După fiecare înlocuire şi înainte de începerea şlefuirii, discul 
abraziv trebuie să se rotească în gol cel puţin 1 minut.

n  Şlefuirea

 Pentru atingerea celui 
mai bun rezultat al şlefuirii, mişcaţi elementul prelucrat în faţă şi în spate. 
Astfel discul abraziv va fi folosit egal pe toata suprafaţa. Trebuie avută 
atenţie, că în timpul şlefuirii, elementul prelucrat se încălzeşte puternic. 
De aceea, din când în când trebuie răcit elementul prelucrat prin 
scufundare în apă rece.  

 În timpul procesului de şlefuire, discul abraziv pierde calităţile sale de 
ATENŢIE: Protejaţi discul abraziv împotriva loviturilor, deteriorărilor tăiere, adică toate locurile libere se umplu de materialul îndepărtat şi 
mecanice şi a lubrifianţilor. Este interzisă utilizarea echipamentului cu pierde circularitatea. Pentru deschiderea suprafeţei de lucru şu 
discuri abrazive deterioarte sau neconforme cu specificaţia. Înainte de restabilirea circularităţii, recomandăm cuţite de diamant sau de alt tip.
înlocuirea discului, controlaţi  starea sa şi analizaţi-l. AVERTISMENT: Praful unor materiale, de exemplu suprafeţele vopsite ci 

conţinut de plumb, unele tipuri de lemn, mineralele sau unele tipuri de 
metale pot reprezenta un risc pentru sănătate. Contactul fizic direct cu 
prafurile sau pătrunderea acestora în plămâni, poate provoca reacţii 
alergice şi/sau afecţiuni ale căilor respiratorii operatorului sau 
persoanelor aflate în împrejur. Unele tipuri de praf, de ex. de stejar sau 
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales în în combinaţii cu 
substanţe de prelucrare a lemnului (cromaţi, conservanţi pentru 
lemnoase). Materialele care conţin azbest pot fi manipulate doar de 
persoane instruite special.
– Întotdeauna asiguraţi o bună ventilare a locului de muncă.
– Purtaţi masca de praf.
Respectaţi reglementările în vigoare naţionale, normele care 
reglementează manipularea materialelor destinate prelucrării.  

n  

(21) şi ax (20)(vezi: fig. E, pag.3). 
Montarea noului disc are loc în ordine inversă. 
ATENŢIE: După schimbarea discului polizorul trebuie pornit în gol cel puţin 
1 minut.

Setarea polizorului
Pentru a garanta siguranţa folosirii, polizorul trebuie întotdeauna fixat 
pe o suprafaţă plată şi stabilă de lucru (de ex. bancul de lucru).
Aşezaţi polizorul pe o suprafaţă stabilă orizontală (banc de lucru) în loc 
care face posibilă o utilizare liberă şi sigură. Folosind orificiile de fixare a 
bazei (7) înşurubaţi-o rigid cu ajutorul a patru şuruburi de fixare. 
Lungimea şuruburilor este aleasă în funcţie de grosimea bancului. 

ATENŢIE: Discul Scutul de scântei (5) trebuie montat în conformitate cu fig. A2, pag.2. 
abraziv gramatura mică (8) se poate roti doar atunci când se roteşte Distanţa între discul abraziv (4) şi fixarea scutului de scântei (6) poate să 
discul abraziv gramatură mare (4)).fie cel mult de 2 mm şi trebuie această valoare să fie setată regulat (vezi: 

fig. B, pag.2).             
ATENŢIE: Setarea suportului trebuie să aibă loc în momentul în care 
discul este nemişcat. 

Montarea suportului elementului prelucrat 
Suportul elementului prelucrat (3) trebuie montat în conformitate cu fig. 
A1, pag.2. 
Distanţa între discul abraziv (4) şi suportul elementului prelucrat (3) 
poate să fie cel mult de 2 mm şi trebuie această valoare să fie setată 

Elementul şlefuit se sprijină pe suportul elementului de prelucrat (3) şi se regulat (vezi: fig. B, pag.2). 
apasă uşor pe discul abraziv gramatură mare (4).

ATENŢIE: Setarea suportului trebuie să aibă loc în momentul în care discul 
este nemişcat. 
Dacă discul abraziv este foarte uzat, şi este imposibil să setăm această 
valoare cu ajutorul suportului materialului prelucrat, atunci trebuie 
schimbat discul abraziv cu unul nou.

n Înlocuirea discului abraziv 

Pentru înlocuirea discului cu granulaţie mare (4) trebuie cu ajutorul 
şurubelniţei Ph2 şi a cheii M8 să deşurubaţi cele 3 şuruburi de fixare (11) 
şi scoateţi scutul lateral (12) (vezi: fig. C, pag.2) . Ţinând discul cu mâna, 
slăbiţi piuliţa de fixare (13) cu ajutorul cheii M19. Apoi scoateţi flanşa de 
apăsare (14), discul de carton (15) şi discul abraziv de pe ax (16). Acum 
putem înlocui discul. Montarea are loc în ordine inversă. Flanşa de 
apăsare trebuie îndreptată cu partea concavă înspre discul abraziv. 

Şlefuire umedăPentru înlocuirea discului cu granulaţie mică (8) trebuie cu ajutorul 
şurubelniţei Ph2 să deşurubaţi cele 3 şuruburi de şi scoateţi recipientul de În scopul de a optimaliza utilizarea discurilor abrazive cu granulaţie mică 
apă (9) (vezi: fig. D, pag.3). de viteză mică (8), concepute pentru şlefuirea umedă, trebuie umplut cu 

apă recipientul special (9).Slăbiţi piuliţa de fixare (18) cu ajutorul cheii M19 şi  scoateţi flanşa de 
fixare de plastic (19). Apoi scoateţi discul din flanşa de fixare interioară ATENŢIE: În timpul umplerii recipientului, aveţi grijă ca apă să nu 

Controlul discurilor abrazive are loc după «sunet». Discul este amplasat 
pe o tijă de lemn, învârtim şi în acelaşi timp îl lovim cu un ciocan de lemn, 
pe ambele părţi ale discului şi la diferite distanţe de orificiul central:
a)  un sunet metalic: discul abraziv nu este crăpat – îl putem utiliza.
b)  un sunet ascuţit care rapid dispare: discul abraziv este crăpat  –  este 
interzisă utilizarea deoarece reprezintă un pericol pentru utilizator.
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stropească motorul. negativ mediul natural şi sănătatea oamenilor.
Se recomnadă oprirea polizorului şi turnare apei în recipient (9) aşa încât Fiecare gospodărie casnică trebuie să contribuie la redobândirea şi 
discul să fie scufundat la o adâncime de 1-2 cm. Apoi porniţi polizorul şi refolosirea (recykling) aparaturii uzate. Atât în Polonia, cât şi în Europa se 
începeţi şlefuirea, însă ţineţi minte că în cazul şlefuirii umede, apăsaţi organizează sau deja există sistemul de culegere a aparaturii uzate, în 
uşor pe elementul şlefuit. cadrul căruia toate punctele de vânzare a respectivei aparaturi sunt 

obligate să preia aparatura uzată. În plus, există centrele de colectare a După executarea tuturor operaţiilor necesare, răsturnaţi apa din 
acestuia tip de aparatură.recipient prin scoaterea dopului (10).

PRODUCĂTOR:

PICTOGRAME:
Explicaţiile imaginilor de pe tabelul nominal şi de pe etichetele 
informative.

PROTECŢIA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR:
 Simbolul prezentat înseamnă interdicţia de a 

amplasa aparatul uzat împreună cu alte deşeuri (sub 
ameninţarea unei amenzi). Componentele periculoase 
aflate în aparatura electrică şi electronică influenţează 

DEPOZITAREA ŞI ÎNTREŢINEREA:
PROFIX Sp. z o.o., În general, nu sunt necesare operaţii speciale de întreţinere. Trebuie 
str. Marywilska 34, depozitat în loc inaccesibil copiilor, trebuie menţinut curat, protejat 

împotriva umezelii şi a prafului. Condiţiile de depozitare trebuie să 03-228 Varşovia, POLONIA
elimine posibilitatea de deteriorări mecanice sau influenţe negative ale 
condiţiilor meteorologice. 
Polizorul este conform cu normele naţionale şi europene, precum şi cu 
regulile de siguranţă. Toate reparaţiile trebuiesc efectuate de către 
perosane împuternicite, care vor folosi doar părţi de schimb originale.

n   Curăţirea
ATENŢIE: Înainte de orice lucrări de curăţare scoateţi ştecherul din priză. 
Pentru a asigura o utilizare sigură şi eficientă, recomandăm curăţirea 
uneltei imediat după fiecare utilizare.
Recomandăm curăţirea cu aer comprimat.
Carcasa polizorului trebuie ştearsă cu o cârpă umedă, cu o cantitate mică 
de săpun. Nu utilizaţi mijloace de curăţire sau diluanţi, pot deteriora 
unele părţi din material plastic. Aveţi atenţie, ca în interiorul uneltei să nu 
pătrundă apa.

ATENŢIE:

 «Folosiţi întotdeauna ochelari de protecţie»

«Folosiţi mijloace de protecţie auditivă»

«Folosiţi întotdeauna măşti de praf»

«Înainte de cuplare şi de a începe operarea trebuie 
să citiţi prezenta instrucţiune»

Politica firmei PROFIX este aceea de perfecţionare continuă a produselor sale şi de aceea firma îşi rezervă dreptul de 
modificare a specificaţiei produsului fără înştiinţarea anterioară. Imaginile indicate în instrucţiunile de utilizare sunt doar 
exemple şi se pot diferi puţin de aspectul real al dispozitivului achiziţionat.
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Prezenta instrucţiune este protejată prin dreptul de autor. Copierea/înmulţirea fără acordul în scris al firmei 
PROFIX Sp. z o.o. este interzisă. 

L.dz.: DT-C2/d_zg/0020/02/10.2013  Łomna Las 08.10.2013

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE

 

PRODUCĂTOR:

  
 PROFIX Sp. z o.o. ul. Marywilska 34 03-228 Warszawa Poland

 

Persoana împuternicită pentru pregătirea documentaţiei tehnice:

Prin prezenta, confirmăm că produsul: 

 

POLIZORUL DE RECTIFICARE DE BANC; marca TRYTON; cod PROFIX: TSO15251 tip: MD150/200Q;

      

230 V; 50 Hz; 250 W;  n : 2950/min;  150/  200 o ø ø

îndeplineşte cerinţele definite în directivele Parlamentului European şi ale Consiliului:

2006/42/CE dIn 17 mai 2006 cu privire la maşini, de schimbare a directivei 95/16/CE (Mon. Of. UE L 157 din 

09.06.2006, pag. 24 cu mod. ult.);

2004/108/CE din 15 decembrie 2004 cu privire la apropierea legislaţiei Statelor Membre referitoare la compatibilitatea 

electromagnetică şi de abrogare a directivei 89/336/CEE (Mon.Of. L 390 din 31.12.2004, pag. 24—37 cu mod. ult.);

2011/65/UE din 8 iunie 2011 cu privire la limitarea utilizării unor substanţe periculoase în echipamentele electrice şi 

electronice (  L 174 din 1.7.2011, pag. 88);Mon. Of.

 

şi a fost produs în conformitate cu standardele:

 

EN 61029-1:2009+A11:2010 EN 61029-2-4:2011

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 61000-3-3:2008

IEC 62321:2008

                                             

Mariusz Rotuski
Această declaraţie de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului;

Mariusz Rotuski, Centrul de Distribuire şi Comerţ PROFIX, str. Dobra 3, Łomna Las, 05-152 Czosnów, Polonia 



PIRMS DARBA SĀKUMA NEPIECIEŠAMS IEPAZĪTIES 
AR ŠO INSTRUKCIJU. 
Saglabā instrukciju varbūtējai turpmākai 
lietošanai. 
BRĪDINĀJUMS! Nepieciešams izlasīt visus 
brīdinājumus apzīmētus ar simboliem    , kuri 
attiecas uz lietošanas drošību un visus lietošanas 
drošības norādījumus.  

BRĪDINĀJUMS! Vispārējie instrumenta drošas 
lietošanu norādījumi. 

Individuālā drošība: 

BRĪDINĀJUMS! Vispārējie instrumenta drošas 
lietošanu norādījumi.   

Elektriskā drošība:

Bojāti vai sapīti savienojuma vadi palielina elektriskās strāvas trieciena 
risku.

e) Gadījumā, ja elektroinstruments tiek lietots ārpusē, 
s av i e n o j u m a  v a d u s  n e p i e c i e š a m s  p a g a r i n ā t  a r  
pagarinātājiem, kuri ir piemēroti darbam ārpusē. Lietojot 
pagarinātājus piemērotus darbam ārpusē samazinās elektriskās 
strāvas trieciena risks.

f)  Gadījumā, ja ir nepieciešamība lietot elektroinstrumentu 
mitrā vidē, par sprieguma aizsardzību nepieciešams lietot Neievērojot zemāk uzrādītos drošības brīdinājumus un norādījumus 
strāvas starpības ierīci (RCD). Lietojot RCD samazinās elektriskās attiecībā uz drošību var būt par elektriskās strāvas trieciena, ugunsgrēka 
strāvas trieciena risks.un/vai nopietnu traumu iemeslu.  

Ievērot visus brīdinājumus un norādījumus attiecībā uz drošību, 
lai tos turpmāk varētu izmantot.   
Zemāk uzrādītos brīdinājumos „elektroinstruments” nozīmē 
elektroinstrumentu, kurš tiek barots no elektriskā tīkla (ar barošanas vadu) 
vai elektroinstruments barots no akumulatora (bezvadu).

BRĪDINĀJUMS! Vispārējie instrumenta drošas 
lietošanu norādījumi.  
            Darba vietas drošība:

a) Darba vietā nepieciešams uzturēt kārtību un labu 
apgaismojumu. Nekārtība un slikts pagaismojums ir negadījumu 
iemesls. 

b) Nedrīkst lietot elektroinstrumentu sprāgstošā, viegli 
uzliesmojošā, gāzu un putekļainā vidē. Elektroinstrumenta 
darbības laikā rodas dzirksteles, no kurām var aizdegties putekļi un 
tvaiki. 

c) Vietā, kur tiek lietoti elektroinstrumenti nevar atrasties 
bērni un novērotāji. Novēršot uzmanību var zaudēt kontroli par 
elektroinstrumentu. 

a) Elektroinstrumenta kontaktdakšiņām jābūt pielāgotām pie 
kontaktligzdām. Nekad nekādā gadījumā nedrīkst mainīt 
kontaktdakšiņu. Nedrīkst lietot nekādus pagarinātājus 
gadījumā, ja elektroinstruments ir apgādāts ar vadu ar 
aizsardzības iezemējuma dzīslu. Ja netiek darītas kontaktdakšiņu 
un kontaktligzdu izmaiņas, tas samazina elektriskā trieciena risku.  

b) Nepieciešams izvairīties no iezemētām virsmām vai 
savienotām ar masu, kā piemēram caurules, sildītāji, 
centrālapkures radiatori un dzesinātāji. Gadījumā, ja notiek 
kontakts ar iezemētām vai ar masu savienotām daļām pieaug 
elektriskās strāvas trieciena risks.  

c) Nedrīkst pakļaut elektroinstrumentus uz lietus vai mitruma 
iedarbību. Gadījumā, ja elektroinstrumentā iekļūst ūdens pieaug 
elektriskās strāvas trieciena risks.   

d) Nedrīkst pārslogot savienojuma vadus. Nekad nedrīkst lietot 
savienojuma vadu elektroinstrumenta pārnēsāšanai, 
vilkšanai vai izvilkt kontaktdakšiņu no kontaktligzdas aiz 
vada.  Nepieciešams turēt savienojuma vadu tālu no siltuma 
avotiem, eļļainām, asām šķautnēm vai kustīgām daļām. 

a) Šī ierīce nav pamērota lietot cilvēkiem (tai skaitā bērniem) 
ar ierobežotām fiziskām, jūtības un psihiskām spējām, vai 
cilvēkiem bez ierīces darbības pieredzes vai zināšanām, 
izņemot, ja tas notiek uzraudzībā vai saskaņā ar ierīces 
lietošanas instrukciju, ar kuru ir iepazinušās par drošību 
atbildīgas personas.

b) Elektroinstrumenta lietošanas laikā nepieciešams būt 
tālredzīgiem, novērot kas notiek un saglabāt skaidru 
saprātu. Nedrīkst lietot elektroinstrumentu noguruma 
laikā vai narkotisku vielu, alkohola vai zāļu  iedarbībā. 
Neuzmanības mirklis strādājot ar elektroinstrumentu var radīt 
nopietnas ķermeņa traumas. 

c) Nepieciešams lietot individuālos aizsardzības līdzekļus. 
Vienmēr nepieciešams lietot aizsargbrilles. Lietojot attiecīgos 
apstākļos aizsardzības līdzekļus, tādus kā putekļu maskas, neslīdošus 
apavus, ķiveres vai dzirdes aizsardzības līdzekļus, samazināsies 
individuālās traumas.

d) Nepieciešams izvairīties no neparedzētām kustībām. Pirms 
pieslēgšanas pie barošanas avota un/vai pirms akumulatora 
pieslēgšanas kā arī pirms tam, kad paceļam vai pārceļam 
ierīci nepieciešams pārliecināties, ka elektroinstrumenta 
s l ē d z i s  a t r o d a s  i z s l ē g š a n a s  s t ā v o k l ī .  P ā r n ē s ā t  
elektroinstrumentu ar pirkstu uz slēdža vai barošanas tīklā pieslēgtu 
elektroinstrumentu pie ieslēgta slēdža var būt par negadījuma 
iemeslu.

e) Pirms elektroinstrumenta palaišanas nepieciešams novākt 
visas atslēgas. Atslēga atstāta rotējoša elektroinstrumenta tuvumā 
var radīt individuālas traumas. 

f) Nedrīkst pārlieku tālu izliekties. Visu laiku nepieciešams 
stāvēt stabili un saglabāt līdzsvaru.  Tas dos iespēju 
neparedzētās situācijās labāk kontrolēt elektroinstrumentu. 

g) Nepieciešams attiecīgi ģērbties. Nedrīkst nēsāt vaļīgus 
apģērbus vai rotas lietas. Nepieciešams turēt savus matus, 
apģērbu un cimdus tālu no kustīgām daļām. Vaļīgs apģērbs, 
rotas lietas vai gari mati var tikt aizķerti ar kustīgām daļām. 

h) Ja ierīce ir pielāgota ārējai putekļu sūkšanai un putekļu 
uzsūkšanai, nepieciešams pārliecināties, ka tie ir pieslēgti 
un pareizi lietoti. Lietojot putekļu sūcēju var samazināt putekļu 
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ieelpošanas bīstamību. 
BRĪDINĀJUMS Vispārējie instrumenta drošas 
lietošanu norādījumi. 

            Lietošana un gādība par elektroinstrumentu:
a) Nedrīkst pārslogot elektroinstrumentu. Nepieciešams 

piemērot elektroinstrumentu veiktajam darbam. Pareizs 
elektroinstruments nodrošinās labāku un drošāku darbu pie slodzes, 
kādam tas tika projektēts.

b) Nedrīkst lietot elektroinstrumentu, ja slēdzis to neieslēdz un 
neizslēdz. Katrs elektroinstruments, kuru nevar ieslēgt vai izslēgt ar 
slēdzi ir bīstams un to nepieciešams labot. 

c) Nepieciešams atvienot elektroinstrumenta kontaktdakšiņu 
no barošanas avota un/vai atslēgt akumulatoru pirms tiek B R Ī D I N Ā J U M S !  
veikta jebkāda uzstādīšana, detaļu maiņa vai instrumenta , drošības norādījumi 
glabāšana. Tādas drošības darbības reducē neparedzētu Individuālā drošība:
elektroinstrumenta palaišanu. 

d) Nelietotu elektroinstrumentu nepieciešams glabāt bērniem Vienmēr nepieciešams lietot aizsargbrilles
nepieejamās vietās un nedrīkst atļaut personām, kuras nav 

a) Elektroinstrumentu nepieciešams lietot tikai ar uzstādītiem iepazinušās ar elektroinstrumentu vai šo lietošanas 
pretdzirksteļu aizsargiem. Dzirksteles, kuras rodas slīpēšanas laikā instrukciju lietot elektroinstrumentu. Elektroinstrumenti ir 
var būt redzes pasliktināšanās iemesls kā arī radīt tuvumā esošo bīstami neapmācītu lietotāju rokās. 
priekšmetu ugunsgrēku. e) Elektroinstrumentu nepieciešams konservēt. Nepieciešams 

b) Darba laikā pretdzirksteļu aizsargus nepieciešams nostādīt pārbaudīt  asu sakritību vai kustīgo daļu ieķīlēšanos, detaļu 
lejas stāvoklī tik stipri, cik tas iespējams. Metālu apstrādes laikā plīsumus un visus apstākļus, kuri varētu ietekmēt 
notiek dzirksteļošana.elektroinstrumenta darbu. Ja tiek konstatēts bojājums, 

c) Elektroinstrumenta darba laikā nedrīkst likt rokas zem elektroinstrumentu pirms lietošanas nepieciešams salabot. 
rotējošas slīpripas. Tas var būt par ķermeņa nopietnu traumu Daudzu negadījumu iemesls ir nepareiza elektroinstrumenta 
iemeslu. konservācija.

d) Nepieciešams lietot tikai tās slīpripas, kurus ieteic ražotājs ar f) Griezējinstrumentiem jābūt asiem un tīriem. Attiecīgi uzturēti 
pieļaujamiem griešanās ātrumiem uzrādītiem uz mašīnas asi griezējinstrumenta asmeņi samazina ieķīlēšanās iespējas un 
plāksnītes vai lielākiem. Fakts, ka aprīkojumu var uzstādīt uz atvieglo apkalpošanu. 
mašīnas, negarantē mašīnas drošu lietošanu.g) Elektroinstrumentu, aprīkojumu, darba instrumentus un 

e) Nekādā gadījumā nedrīkst lietot bojātas vai deformētas tml. nepieciešams lietot saskaņā ar šo instrukciju, ņemot 
slīpripas. Pirms katras lietošanas nepieciešams kontrolēt vai v ē r ā  d a r b a  a p s t ā k ļ u s  u n  ve i c a m o  d a r b u.  L i e to t  
slīpripai  nav izrāvumu un plīsumu. G adī jumā,  ja  elektroinstrumentu tam neparedzētā veidā var novest pie bīstamām 
elektroinstruments vai slīpripa nokrīt, nepieciešams pārbaudīt vai tie situācijām. 
nav bojāti, vai izvelēties citu nebojātu slīpripu. Pēc slīpripas pārbaudes h) Zemās temperatūrās vai pēc ilgāka nelietošanas laika, 
un stiprināšanas elektroinstrumentu nepieciešams iedarbināt un ieteicams uz pāris minūtēm ieslēgt elektroinstrumentu bez 
atstāt ieslēgtu 1 minūti ar maksimāliem apgriezieniem, pie tam slodzes, lai piedziņas mehānismā sāktu pareizi darboties 
pievēršot uzmanību, lai lietotājs un citas nepiederošas personas smēreļļa. 
atrastos ārpus rotējošas slīpripas iedarbības zonas.  i) Elektroinstrumentu tīrīšanai lietot mīkstu, mitru (ne slapju) 

f) Nepieciešams regulāri pārbaidīt atstarpi starp galda virsmu. drānu un ziepes. Nelietot benzīnu, šķīdinātājus un citus 
Uzstādīt pretdzirksteļu aizsargu tik bieži, lai tā stāvoklis būtu līdzekļus, kuri varētu sabojāt ierīci. 
pielāgots slīpripas nolietojumam, saglabājot attālumu no j) Elektroinstrumentu nepieciešams glabāt / transportēt 
aizsarga līdz slīpripai ne vairāk kā 2 mm. Lielāka attāluma iepriekš pārliecinoties, ka visas kustīgās daļas ir nobloķētas 
gadījumā aizsardzība pret  dzirkstelēm nav pietiekama. un nodrošinātas pret atbloķēšanos ar oriģināliem šim 
Apstrādājamais materiāls var tikt ievilkts slīpripas rotēšanas rezultātā nolūkam paredzētiem elementiem. 
un radīt traumas. 

k) Elektroinstrumentu nepieciešams glabāt sausā, no putekļiem 
g) Nepieciešams nēsāt darba priekšautu. Nepieciešams un mitruma sargātā vietā. 

pievērst uzmanību, lai nevienam neizraisītu bīstamību ar 
l) Elektroinstrumenta transportēšanu jāveic oriģinālā apstrādes laikā radušām dzirkstelēm. Nepieciešams novākt 

iepakojumā, kurš pasargā no mehāniskiem bojājumiem. visus tuvuma atrodošos viegli uzliesmojošus materiālus.  
BRĪDINĀJUMS! Vispārējie instrumenta drošas h) Lietotā darba instrumenta pieļaujamais griešanās ātrums 
lietošanu norādījumi. nevar būt mazāks par maksimālo griešanās ātrumu, kurš 

Remonts: uzrādīts uz elektroinstrumenta. Ja darba instruments rotē 

a) Elektroinstrumenta remontu nepieciešams veikt tikai 
kvalificētam speciālistam, lietojot tikai oriģināls rezerves 
daļas. Tas elektroinstrumenta lietotājam nodrošinās turpmāku 
drošību. 

b)  Ja barošanas vads tiek bojāts, to nepieciešams apmainīt pie 
ražotāja vai specializētā remonta darbnīcā, vai arī to jāveic 
kvalificētai personai, lai novērstu bīstamību. 

BRĪDINĀJUMS! 
Darba laikā ar elektrisko instrumentu ieteicams vienmēr 
ievērot galvenos drošības principus, lai izvairītos no 
ugunsgrēka, elektriskās strāvas trieciena vai mehāniskām 
traumām.   

S TAC I O N Ā R Ā  S L Ī P Ē Š A N A S  –  
ASINĀŠANAS MAŠĪNA 
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lielāku ātrumu nekā pieļauts, tas var lūzt un tā daļas - Dzirdes zaudēšanas bīstamība gadījumā, ja netiek lietotas 
aizsargaustiņas. atdalīties. 

- Slīpripas plīšana/ salaušanāsB R Ī D I N Ā J U M S !  
, - Veselībai kaitīgo putekļu emisija veicot sauso darbu slēgtās telpās. 

Elektriskā drošība: 
KOMPLEKTĀCIJA:

a) Nedrīkst lietot elektroinstrumentu ar bojātu vadu. Nedrīkst 
ź

pieskarties pie bojāta vada; gadījumā, ja vads tiek bojāts 
ź

darba laikā, nepieciešams izvilkt kontaktdakšiņu no 
ź

kontaktligzdas. Bojāti vadi palielina elektriskās strāvas trieciena 
ź

risku. 
ź

b) Elektroinstrumentu nepieciešams pieslēgt pie pareizi ź
iezemēta strāvas avota. Tīkla ligzdai un vadam jābūt apgādātiem źApkalpošanas instrukcija - 1 gab. 
ar pareizi funkcionējošu tīkla sistēmas iezemēšanas aizsarg vadu. źGarantijas karte - 1 gab. 

c) Slīpmašīna ir apgādāta ar pastāvīgu barošanas vadu. Ja 
MAŠĪNAS UZBŪVE:pastāvīgais barošanas vads tiek bojāts, tad to nepieciešams apmainīt 

ar speciālu vadu vai izgatavotāja pieejamo komplektu, vai specializētā 
remonta darbnīcā.

B R Ī D I N Ā J U M S !  
Slīpmašīnas uzbūve parādīta zīm. A-D lpp. 2-3: , 

Vispārējie drošības nosacījumi:
a) Apstrādei paredzēto materiālu nepieciešams pielikt pie 

ieslēgta elektroinstrumenta. Elektroinstrumentu drīkst 
izslēgt tikai pēc apstrādājamā materiāla atbīdīšanas. 
Apstrādājamais materiāls var tikt negaidīti atrauts.  

b) Nedrīkst pielikt apstrādājamo elementu pie rotējošas 
slīpripas sāniem. Slīpēt nepieciešams vienmēr bīdot uz 
priekšu. Apstrādājamais priekšmets var tikt izrauts no rokas slīpripas 
griešanās laikā un radīt traumas. 

c) Slīpmašīnu nepieciešams rūpīgi piestiprināt ar skrūvēm pie 
galda vai stabilas pamatnes tā, lai nebūtu iespējama ierīces 
nekontrolēta pārvietošanās kā arī samazināt ierīces radīto 
vibrāciju. 

d) Pirms katras lietošanas nepieciešams kontrolēt slīpēšanas 
instrumentu. Slīpēšanas instrumentam jābūt pareizi 
stiprinātam un tam viegli jāgriežas. Veikt izmēģinājuma 
ieslēgšanu bez slodzes ar vislielāko griešanās ātrumu, vismaz 
vienu minūti. Nelietot bojātus, šķībus vai vibrējošus 
slīpēšanas instrumentus. Bojāti slīpēšanas instrumenti var salūzt 
un radīt nopietnas traumas. 

e) Ierīci nekādā gadījumā nevar apkalpot bērni.

TEHNISKIE DATI:SLĪPMAŠĪNAS PIELIETOJUMS: 
Stacionārā slīpmašīna paredzēta metāla, plastmasas un citu materiālu 
rupjai un precīzai sausai slīpēšanai, ar nosacījumu, ka tiek lietota 
attiecīga slīpripa.  
Ierīce tika projektēta galvenokārt maziem slīpēšanas darbiem, tādiem 
kā: nažu, šķēru, urbju, galdnieku un mūrnieku kaltu, cirtņu un tml. 
apstrādei un asināšanai. 
Kategoriski aizliegts lietot ierīci citiem nolūkiem. 
Neskatoties uz to, ka ierīce tiek lietota saskaņā ar pielietojumu nevar 
pilnībā izslēgt atsevišķus riska elementus. Mašīnas konstrukcija un 
uzbūve var radīt sekojošas bīstamības:
- Pieskāršanās pie slīpripas neapsegtā slīpripas vietā. 
- Bojāto slīpripas daļu izmešana centrbēdzes spēka iedarbībā.
- Apstrādājamā priekšmeta vai tā daļas atmešana. 

S TAC I O N Ā R Ā  S L Ī P Ē Š A N A S  –  
ASINĀŠANAS MAŠĪNA 

Stacionārā slīpēšanas-asināšanas mašīna -1 gab.
Rupjgraudainā slīpripa   Ø 150  x 20 x  Ø 12,7 - 1 gab.
Smalkgraudainā slīpripa  Ø 200  x 40 x  Ø 20 - 1 gab.
Pretdzirksteļu aizsargs ar stiprināšanas elementiem -1 gab.
Apstrādājamā priekšmeta atbalsts ar stiprināšanas elementiem - 1 gab.
Ūdens tvertnes korķis -1 gab.

Stacionārā slīpēšanas-asināšanas mašīna ar vienfāzes dzinēja piedziņu ir 
pirmās klases ierīce - kontaktligzdai un pagarinātājam jābūt aprīkotiem 
efektīvu ar iezemējuma vadu. S TAC I O N Ā R Ā  S L Ī P Ē Š A N A S  –  

ASINĀŠANAS MAŠĪNA 
Zīm. A:  1. Slēdzis

  2. Tauriņveida uzgrieznis 
  3. Apstrādājamā priekšmeta atbalsts
  4. Rupjgraudainā slīpripa   
  5. Pretdzirksteļu aizsargs
  6. Pretdzirksteļu aizsargs stiprināšana
  7. Pamatnes montāžas caurumi 
  8. Smalkgraudainā slīpripa  
  9. Ūdens tvertne

10. Ūdens tvertnes korķis
Zīm. C: 11. Stiprināšanas skrūves 

12. Sānu pārsegs
13. Stiprināšanas uzgrieznis 
14. Stiprināšanas gredzens 
15. Papīra paliktnis                        
16. Vārpsta                                          
17. Slīpripas pārsegs

Zīm.E: 18. Stiprināšanas uzgrieznis
19. Plastmasas stiprināšanas gredzens
20. Vārpsta
21. Iekšējais stiprināšanas gredzens

Nominālais spriegums  230 V
Nominālā frekvence  50 Hz
Jauda 250 W
Maks. griešanās ātrums bez slodzes   :  
rupjgraudainā slīpripa 2950/min

 rupjgraudainā slīpripa 150 x 20 x 12,7 mm
                                            smalkgraudainā slīpripa 200 x 40 x 20 mm

Vārpstas vītnes garums                                       20 mm

134/min
Slīpripas izmēri (maks. diametrs х biezums x cauruma Ø):
smalkgraudainā slīpripa

Slīpripas graudainība, 1/2                                 36/60
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S2 30 min – īslaicīgs darbs, nominālais darba laiks  30 min.
UZMANĪBU! Pēc 30 min darba ar pastāvīgu slodzi nepieciešams pārtraukt 
darbu, lai slīpmašīna pilnībā atdzistu. 

SAGATAVOŠANA DARBAM:
Pēc izpakošanas pārbaudīt ierīces komplektāciju un saskaņā ar 
instrukciju uzstādīt neuzstādītos elementus. 
UZMANĪBU: Pirms jebkādas montāžas vai regulēšanas nepieciešams 

PIRMS DARBA SĀKUMA:pārliecināties, ka ierīce ir atslēgta no barošanas tīkla. 
1. Pārliecināties, ka barošanas avota parametri atbilst parametriem 

n  uzrādītiem uz slīpmašīnas plāksnītes.
2. Pārliecināties, ka slīpmašīnas slēdzis (1) atrodas izslēgšanas stāvoklī.
3. Strādājot ar pagarinātāju nepieciešams pārliecināties, ka 

pagarinātāja parametri, vadu šķērsgriezums atbilst slīpmašīnas 
parametriem. Ieteicams lietot pēc iespējas īsus pagarinātājus. 
Pagarinātājam jābūt pilnībā attītam. 

4. Pirms darba sākuma nepieciešams pārbaudīt slīpmašīnas 
n   stiprinājumu un pievērst uzmanību uz to, lai slīpripas brīvi grieztos. 

  

DARBS:
n   Ieslēgšana/ izslēgšana 
Lai ieslēgtu novietot slēdzi (1) stāvoklī  I.
Lai izslēgtu novietot slēdzi (1) stāvoklī  0.
UZMANĪBU: Pēc katras maiņas un pirms slīpēšanas sākuma slīpripai n      
jāstrādā bez slodzes vismaz 1 minūti.

n   

 Lai panāktu optimālo 
slīpēšanas rezultātu, apstrādājamo elementu kustina turp un atpakaļ. 
Šādā veidā tiks nodrošināta vienmērīga slīpripas nolietošanās. 
Nepieciešams ņemt vērā, ka slīpēšanas laikā apstrādājamais priekšmets 
stipri sakarst. Tāpēc apstrādājamo priekšmetu ik pēc kāda laika dzesēt 
iegremdējot to aukstā ūdeni.  
Slīpēšanas procesā slīpripa zaudē savas slīpēšanas īpašības t.i. aizsērē tās 

  Slīpripas maiņa poras no slīpējamā materiāla un tiek zaudēts apaļums. Darba virsmas 
UZMANĪBU: Sargāt slīpripas no nokrišanas, sitieniem un smēreļļām. attīrīšanai un apaļuma atveidošanai rekomendējams izmantot dimanta 
Aizliegts lietot ierīci ar bojātām kā arī specifikācijai neatbilstošām vai cita veida asmeni. 
slīpripām. Pirms maiņas vienmēr nepieciešams rūpīgi apskatīt un BRĪDINĀJUMS: Atsevišķu materiālu putekļi piemēram: krāsu kārtas ar 
pārbaudīt slīpripu stāvokli. svina saturu, dažas koka šķirnes, minerāli vai daži metāla veidi, var radīt 

bīstamību veselībai. Tiešs fizisks kontakts ar putekļiem vai to iekļūšana 
plaušās var radīt alerģiskas reakcijas un/vai operatora vai tuvumā esošo 
cilvēku elpošanas orgānu slimības. Daži putekļu veidi, piem. ozola vai 
buka tiek uzskatīti vēža slimību izraisoši, it īpaši savienojumā ar koka  
impregnētājiem. Materiālus, kuri satur azbestu var apstrādāt tikai 
attiecīgi apmācīts personāls. 

Rupjgraudu slīpripas (4) maiņai nepieciešams ar skrūvgriezi Ph2 un 
plakano atslēgu M8 atskrūvēt 3 stiprināšanas skrūves (11) un noņemt 
sānu pārsegu (12) (skat.: zīm. C, lpp.1). Turot slīpripu ar plakano atslēgu 
M19 atbrīvot stiprināšanas uzgriezni (13). Noņemt stiprināšanas 
gredzenu (14), papīra paliktni (15) un slīpripu no vārpstas (16). Tagad 
slīpripu var apmainīt. Montāža notiek atgriezeniskā kārtībā. 
Stiprināšanas gredzeniem jābūt vērstiem ar izliekto pusi pret slīpripu.  
Smalkgraudainās (8) slīpripas maiņai nepieciešams ar skrūvgriezi Ph2 
atskrūvēt 3 stiprināšanas skrūves un noņemt ūdens tvertni (9) (skat.: 
zīm. D, lpp.3).
Atbrīvot stiprināšanas uzgriezni (18) ar plakano atslēgu M19 un noņemt 
plastmasas stiprināšanas gredzenu (19). Pēc tam noņemt slīpripu no 
iekšējā stiprināšanas gredzena (21) un vārpstas (20)(skat.: zīm. E, lpp.3). 
Jaunas slīpripas montāža notiek atgriezeniskā kārtībā.  
UZMANĪBU: Pēc slīpripas maiņas tai jāstrādā bez slodzes vismaz 1 minūti.

Slīpmašīnas uzstādīšana 
Lai nodrošinātu drošu ekspluatāciju slīpmašīnu vienmēr nepieciešams 
stiprināt uz līdzenas un stabilas darba virsmas (piem. darba galda).
Novietot slīpmašīnu uz stabilas horizontālas virsmas (galda) vietā, kur 
iespējams brīvs un drošs darbs. Lietojot pamatnes (7) montāžas 
caurumus to stabili pieskrūvēt pie galda ar četrām attiecīgām 
stiprināšanas skrūvēm. Skrūvju garums atkarīgs no galda biezuma.  

Pretdzirksteļu aizsarga montāža 
Pretdzirksteļu aizsargu (5) nepieciešams uzstādīt saskaņā ar zīm. A2, (UZMANĪBU: Smalkgraudainā slīpripa (8) var griezties tikai tad, kad 
lpp.2. griežas rupjgraudainā slīpripa (4)).
Atstarpe starp slīpripu (4) un apstrādājamā priekšmeta atbalstu (6) var 
būt ne vairāk kā 2 mm un to regulāri jāuzstāda līdz šai vērtībai (skat.: zīm. 
B, lpp.2).                                     

Atstarpes uzstādīšanu nepieciešams veikt, kad slīpripa ir 
nekustīga. 

Apstrādājamā priekšmeta atbalsta montāža 
Apstrādājamā priekšmeta atbalstu (3) nepieciešams uzstādīt saskaņā ar 

Sausā slīpēšana zīm. A1, lpp.2. 
Slīpējamo elementu atbalstīt uz apstrādājamā priekšmeta atbalsta (3) Atstarpe starp slīpripu (4) un apstrādājamā priekšmeta atbalstu (3) var 
un viegli piespiest pie rupjgraudainās slīpripas (4).būt ne vairāk kā 2 mm un to regulāri jāuzstāda līdz šai vērtībai (skat.: zīm. 

B, lpp.2). 
Atbalsts uzstādīšanu nepieciešams veikt, kad slīpripa ir 

nekustīga. 
Ja slīpripa ir stipri nolietota un nav iespējams uzstādīt apstrādājamā 
priekšmeta atbalstu līdz šai vērtībai, slīpripu nepieciešams apmainīt. 

n  

UZMANĪBU: 

UZMANĪBU: 

Slīpripu kontrolē izmēģinot «uz skaņu». Slīpripu novietotu uz koka stīpas 
griežam un vienlaicīgi viegli sit ar koka āmuru, tas attiecas uz abām 
slīpripas pusēm kā arī dažādiem attālumiem no cauruma:
a)  tīra metāliska skaņa: slīpripa nav plīsusi – var lietot.
b)  šķindoša un ātri dziestoša skaņa: slīpripa ir plīsusi – nedrīkst lietot, 
par var radīt lietotājam bīstamību. 

                                                                                                                         

                                                   S2 30 min Darba cikls                 

Ierīces klase          I                                                      

             62,6 dB(A)

Akustiskās jaudas līmenis (LpW)                   75,6 dB(A)

Akustiskā spiediena līmenis (LpA)

Aizsardzības pakāpe                                               IP 24

Masa   10 kg
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– Vienmēr nepieciešams rūpēties par labu darba vietas ventilāciju. 
– Ieteicams lietot putekļu masku. UZMANĪBU: 
Nepieciešams ievērot dotajā valstī pastāvošos noteikumus, kuri noteic 
apstrādei paredzēto materiālu lietošanas principus.

n  

Ieteicams izslēgts slīpmašīnu un tvertnē (9) ieliet ūdeni tā, lai slīpripa 
iegremdētos 1-2 cm dziļumā. Pēc tam nepieciešams ieslēgt slīpmašīnu 
un sākt slīpēšanu, pie kam nepieciešams atcerēties, ka pie mitrās 

PROFIX SIA,  slīpēšanas slīpējamo elementu pietiek viegli piespiest. 
Marywilska iela 34 , Pēc visu nepieciešamo operāciju veikšanas obligāti iztukšot tvertni pirms 

izņemam korķi (10). 03-228 Varšava, Polija  

GLABĀŠANA UN KONSERVĀCIJA:
Mašīnai principā nav vajadzīga specializēta konservācija. Mašīnu 
nepieciešams glabāt bērniem nepieejamā vietā, uzturēt tīru, sargāt no  
mitruma un putekļiem. Glabāšanas apstākļiem jāizslēdz mehāniskos 
bojājumus kā arī kaitīgo atmosfēras apstākļu iedarbību. 
Šī ierīce ir saskaņā ar valsts un Eiropas normām kā arī drošības 
nosacījumiem. Visāda veida remonta darbus jāveic kvalificētam 
personālam, lietojot oriģinālas rezerves daļas. 

n   Tīrīšana
UZMANĪBU: Pirms jebkādu tīrīšanas darbu veikšanas izņemt 
kontaktdakšiņu no kontaktligzdas.  
Lai nodrošinātu drošu un efektīvu darbu ieteicams uzreiz pēc katras 
lietošanas ierīci tīrīt. 
Ieteicams izpūst mašīnu ar saspiesto gaisu. 
Slīpmašīnas korpusu tīrīt ar mitru nedaudz ziepjainu drānu. Nelietot 
nekādus tīrīšanas līdzekļus un šķīdinātājus, tie var sabojāt no plastmasas 
izgatavotas ierīces detaļas. Nepieciešams uzmanīties, lai ierīcē neiekļūtu 
ūdens. 

VIDES AIZSARDZĪBA:
Tajā veidā apzīmētus izstrādājumus, neizpildes 

gadījumā paredzot naudas sodu, nedrīkst izmest kopā ar 
parastiem atkritumiem. Elektriskajā un elektroniskajā 
iekārtā esošas briesmīgas vielas var kaitēt apkārtējai videi  Mitrā slīpēšana
un cilvēku veselībai.

Lai optimāli izmantotu mazo apgriezienu smalkgraudaino slīpripu (8), 
Nepieciešams veicināt iekārtu atkritumu pārstrādāšanai un atkārtotai kura paredzēta mitrai slīpēšanai, nepieciešams uzpildīt speciālo tvertni 
izmantošanai (reciklēšanai). Polijā un Eiropā tiek veidots, vai jau eksistē, (9) ar ūdeni.
iekārtu atkritumu vākšanas sistēma, saskaņā ar ko visiem 

UZMANĪBU: Tvertnes uzpildīšanas laikā nepieciešams pievērst uzmanību, iepriekšminētas iekārtas pārdošanas punktiem ir pienākums pieņemt 
lai uz dzinēju netecētu ūdens. nolietotu iekārtu. Turklāt, ir pieejamas iepriekšminētas iekārtas 

vākšanas punkti.

RAŽOTĀJS:

PIKTOGRAMMAS:
Apzīmējumu skaidrojums, kuri atrodas uz plāksnītes un informācijas 
uzlīmēm.

«Vienmēr lietot aizsargbrilles»

«Lietot dzirdes aizsardzības līdzekļus»

«
»

Pirms ieslēgšanas un darba sākuma 
nepieciešams iepazīties ar šo instrukciju

«Lietot putekļu maskas»

Firmas PROFIX politika ir nepārtraukta savu produktu pilnveidošanas politika, tāpēc firma sev rezervē tiesības ievest 
izstrādājuma specifikācijas izmaiņas bez iepriekšējas paziņošanas. Zīmējumi, kuri uzrādīti apkalpošanas instrukcijā kalpo 
tikai kā  piemērs un var nedaudz atšķirties no iegādātās ierīces reālā izskata.
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Šī instrukcija ir sargāta ar autortiesībām. Aizliegts to kopēt/pavairot bez PROFIX SIA rakstiskas atļaujas.

 

 

 

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

RAŽOTĀJS:      
PROFIX Sp. z o.o. ul. Marywilska 34 03-228 Warszawa Poland

Persona atbildīga par tehniskās dokumentācijas sagatavošanu:
Mariusz Rotuski, Centrum Dystrybucyjno-Handlowe PROFIX, ul. Dobra 3, Łomna Las, 05-152 Czosnów

Ar šo apliecinām, ka produkts(ti): 

Stacionārā slīpēšanas-asināšanas mašīna;  marka ; kods PROFIX:   tips: 

230 V; 50 Hz; 250 W;  n : 2950/min;  150/  200  o

izpilda Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvu prasības noteiktas:

2006 g. 17 maija 2006/42/EK  attiecībā uz mašīnām, kura maina direktīvu 95/16/EK (OV L 157 no 09.06.2006, lpp. 24 ar 
turpmākām izm.);

2004/108/EK  (2004. gada 15. decembris) par to, kā tuvināt dalībvalstu tiesību aktus, kas attiecas uz elektromagnētisko 
savietojamību, un par Direktīvas 89/336/EEK atcelšanu (OV L 390 no 31.12.2004, lpp. 24–37 ar turpmākām izm.);

2011/65/ES (2011. gada 8. jūnijs) par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskās un elektroniskās 
iekārtās (OV L 174 no 01.07.2011, lpp. 88); 

kā arī tika izgatavots (i) saskaņā ar normu (ām): 

EN 61029-1:2009+A11:2010 EN 61029-2-4:2011
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-3:2008
IEC 62321:2008

                                             

TRYTON TSO15251 MD150/200Q

ø ø

Mariusz Rotuski
Šī atbilstības deklarācija ir izdota vienīgi uz šāda ražotāja atbildību; 

L.dz.: DT-C2/d_zg/0020/02/10.2013 Łomna Las 08.10.2013



35




